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TÍTOL PRIMER τ DISPOSICIONS GENERALS 

 

Article 1. Constitució i denominació.  

[ŀ [ƭƛƎŀ tǊƻŦŜǎǎƛƻƴŀƭ ŘŜ Cǳǘōƻƭ CŜƳŜƴƝ ό[tCCύ Ŝǎ ŎƻƴǎǘƛǘǳŜƛȄ ŀ ƭΩŜƳǇŀǊŀ ŘŜƭ ǉǳŜ 
ǇǊŜǾŜǳŜƴ Ŝƭǎ ŀǊǘƛŎƭŜǎ мн ƛ пм ŘŜ ƭŀ [ƭŜƛ млκмффлΣ ŘŜ мр ŘΩƻŎǘǳōǊŜΣ ŘŜ ƭΩŜǎǇƻǊǘΣ ŘΩŀŎƻǊŘ 
ŀƳō Ŝƭ ǉǳŜ ǇǊŜǾŜǳŜƴ Ŝƭǎ 9ǎǘŀǘǳǘǎ ŘŜ ƭŀ wŜƛŀƭ CŜŘŜǊŀŎƛƽ 9ǎǇŀƴȅƻƭŀ ŘŜ Cǳǘōƻƭ όŘΩŀǊŀ 
endavaƴǘΣ ƭΩάwC9CέύΣ ƛ ŜǎǘŁ ƛƴǘŜƎǊŀŘŀ ǇŜƭǎ ǇŀǊǘƛŎƛǇŀƴǘǎ Ŝƴ ƭŀ ŎƻƳǇŜǘƛŎƛƽ ƻŦƛŎƛŀƭ ŘŜ Ŧǳǘōƻƭ 
ŦŜƳŜƴƝ ŘΩŁƳōƛǘ Ŝǎǘŀǘŀƭ ƛ ŘŜ ŎŀǊŁŎǘŜǊ ǇǊƻŦŜǎǎƛƻƴŀƭ ŘŜ ƭŀ ǇǊƛƳŜǊŀ ŘƛǾƛǎƛƽ ŘŜ Ŧǳǘōƻƭ ŦŜƳŜƴƝ 
όŘΩŀǊŀ ŜƴŘŀǾŀƴǘΣ άŎƻƳǇŜǘƛŎƛƽ ǇǊƻŦŜǎǎƛƻƴŀƭ ŘŜ Ŧǳǘōƻƭ ŦŜƳŜƴƝέύΣ ŘŜǎǇǊŞǎ ŘŜ ƭΩƻǇƻǊǘǳƴa 
qualificació de la competició com a professional per part de la Comissió Directiva del 
/ƻƴǎŜƭƭ {ǳǇŜǊƛƻǊ ŘΩ9ǎǇƻǊǘǎ Ŝƴ ƭŀ ǎŜǎǎƛƽ ŘŜƭ Řƛŀ мр ŘŜ Ƨǳƴȅ ŘŜ нлнмΣ ƛ ŀ ƭŀ ǉǳŀƭ ŎƻǊǊŜǎǇƻƴ 
ƭŜƎŀƭƳŜƴǘ ƭΩƻǊƎŀƴƛǘȊŀŎƛƽ ŘΩŀǉǳŜǎǘŀ ŎƻƳǇŜǘƛŎƛƽ Ŝƴ ŎƻƻǊŘƛƴŀŎƛƽΣ ǎƛ ŜǎŎŀǳΣ ŀƳō ƭa Reial 
Federació Espanyola de Futbol.  

 

Article 2. Naturalesa, durada i caràcter.  

[Ω[tCC Şǎ ǳƴŀ ŀǎǎƻŎƛŀŎƛƽ ƛƴǘŜƎǊŀŘŀ ŜȄŎƭǳǎƛǾŀƳŜƴǘ ƛ ƻōƭƛƎŀǘƼǊƛŀƳŜƴǘ ǇŜǊ ǘƻǘǎ Ŝƭǎ Ŏƭǳōǎ 
i societats anònimes esportives (SAE) que participen en la competició professional de 
Ŧǳǘōƻƭ ŦŜƳŜƴƝΦ ¢Ş ǇŜǊǎƻƴŀƭƛǘŀǘ ƧǳǊƝŘƛŎŀ ǇǊƼǇƛŀ ƛ ƎŀǳŘŜƛȄ ŘΩŀǳǘƻƴƻƳƛŀ ǇŜǊ ŀ ƭŀ ǎŜǾŀ 
organització interna i el seu funcionament respecte de la Reial Federació Espanyola 
de Futbol, de la qual forma part.  

[Ω[tCC Şǎ ǳƴŀ ŀǎǎƻŎƛŀŎƛƽ ǎŜƴǎŜ ŁƴƛƳ ŘŜ ƭǳŎǊŜ ǉǳŜ ǘŞ ǾƻŎŀŎƛƽ ŘŜ ǇŜǊƳŀƴŝƴŎƛŀΣ Ŝǎ 
constitueix per una durada indefinida i quedarà dissolta per les causes legalment 
establertes.  

 

Article 3. Finalitats.  

[Ŝǎ Ŧƛƴŀƭƛǘŀǘǎ ŘŜ ƭΩ[tCC ǎƽƴ ƭŜǎ ǎŜƎǸŜƴǘǎΥ 

a) Impulsar la competició professional de futbol femení per potenciar els 
estàndards propis de la competició esportiva professional, que promoguin una 
competició atractiva des del punt de vista esportiu, social, mediàtic i 
comercial, i que en facin un referen t internacional.  

b) tǊƻƳƻǳǊŜ ƛ ŘƛŦƻƴŘǊŜΣ ǘŀƴǘ Ŝƴ ƭΩŁƳōƛǘ ƴŀŎƛƻƴŀƭ ŎƻƳ ƛƴǘŜǊƴŀŎƛƻƴŀƭΣ ƭŀ ŎƻƳǇŜǘƛŎƛƽ 
professional de futbol femení que organitzi.  

c) 5ƻǘŀǊ ƭŀ ŎƻƳǇŜǘƛŎƛƽ ǇǊƻŦŜǎǎƛƻƴŀƭ ŘŜ Ŧǳǘōƻƭ ŦŜƳŜƴƝ ǉǳŜ ƻǊƎŀƴƛǘȊƛ ŘΩŜƭŜƳŜƴǘǎ 
ŘΩƛƴƴƻǾŀŎƛƽ ǉǳŜ Ŝƴ ƳƛƭƭƻǊƛƴ Ŝƭ ŘŜǎŜƴǾƻƭǳǇŀƳŜƴǘ ƛ Ŝƭ ŎǊŜƛȄŜƳŜƴǘ ǎƻǎǘƛƴƎǳǘ ƛ 
sostenible en el futur.  

d) Fomentar el desenvolupament del futbol femení en categories inferiors per 
potenciar el creixement sostenible dels clubs.  

e) tǊƻƳƻǳǊŜΣ ŦƻƳŜƴǘŀǊ ƛ ŘƛǾǳƭƎŀǊΣ ƧǳƴǘŀƳŜƴǘ ŀƳō ƭΩwC9CΣ Ŝƭ Ŧǳǘōƻƭ ƧǳƎŀǘ ǇŜǊ ŘƻƴŜǎ 
per generar nous referents, recuperar la memòria històrica i equilibrar la 
ǇƻǎƛŎƛƽ ŘŜ ƭŜǎ ŘƻƴŜǎ Ŝƴ Ŝƭ Ƴƽƴ ŘŜ ƭΩŜǎǇƻǊǘ ƛ ŦŜǊ ŜŦŜŎǘƛǳΣ ŀƛȄƝΣ ƭΩŀǊǘƛŎƭŜ мп ŘŜ ƭŀ 
Constitució, en la línia marcada tant per la Declaració de Brighton de 1994 com 
ǇŜƭ aŀƴƛŦŜǎǘ ǇŜǊ ƭŀ LƎǳŀƭǘŀǘ ƛ ƭŀ tŀǊǘƛŎƛǇŀŎƛƽ ŘŜ ƭŀ 5ƻƴŀ Ŝƴ ƭΩ9ǎǇƻǊǘ ŘŜƭ нф ŘŜ 
gener de 2009; tot això, en benefici de la societat en general.  

f) DŜƴŜǊŀǊ ŎƻƴŜƛȄŜƳŜƴǘ Ŝƴ ǘƻǘŜǎ ƭŜǎ ŁǊŜŜǎ ǘŝŎƴƛǉǳŜǎ ƛ ŘΩŜǎǇŜŎƛŀƭƛǘŀǘ ǊŜƭŀǘƛǾŜǎ ŀ ƭŀ 
ǇǊŁŎǘƛŎŀ ŜǎǇƻǊǘƛǾŀ ŘŜ ƭŀ Řƻƴŀ Ŝƴ ƭΩŁƳōƛǘ ŘŜƭ Ŧǳǘōƻƭ ƛ Ŝƭ ǎŜǳ ƛƳǇŀŎǘŜ Ŝƴ Ŝƭ ǎŜǳ 
desenvolupament físic, psicològic i de salut en totes les etapes de la seva vida.  
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g) Generar coneixement metodològic i recomanacions específiques per a la 
pràctica esportiva de la dona perquè els clubs puguin desenvolupar - lo i 
aplicar - lo. 

 

Article 4. Competències.  

мΦ 5ΩŀŎƻǊŘ ŀƳō ƭŜǎ ǎŜǾŜǎ ŦƛƴŀƭƛǘŀǘǎΣ ƛ ŀƳō ǊŜǎǇŜŎǘŜ ŀōǎƻƭǳǘ ŘŜƭǎ ŘǊŜǘǎ ƛƴŘƛǾƛŘǳŀƭǎ ŘŜƭǎ 
clubs i les entitats participants quant a publicitat, protocol, explotació comercial, 
ƎŜǎǘƛƽ ŘΩŀŦƻǊŀƳŜƴǘΣ ŜǘŎΦΣ ƭΩ[tCC Şǎ ǊŜǎǇƻƴǎŀōƭŜ ŘŜΥ 

a) Organitzar la competició de futbol professional femení en coordinació, si 
ŜǎŎŀǳΣ ŀƳō ƭΩwC9CΦ !ǉǳŜǎǘŀ ŎƻƻǊŘƛƴŀŎƛƽ ǎΩƘŀ ŘΩƛƴǎǘǊǳƳŜƴǘŀǊ ƳƛǘƧŀƴœŀƴǘ ƭŀ 
subscripció dels convenis corresponents entre les parts.  

b) Establir les condicions econòmiques i, si escau, societàries o associatives per a 
la participació i el manteniment en la respectiva competició professional en 
funció de les necessitats de la mateixa organització i de les garanties de 
solvència de la compet ició davant de terceres persones que puguin assumir 
obligacions. Aquestes condicions han de respectar els criteris determinats 
sobre la matèria per la normativa de defensa de la competència.  

c) Exercir, respecte dels seus membres, les funcions de tutela, control i supervisió 
que estableix la llei i les seves normes de desplegament o estatutàries, i 
ŜǎǘŀōƭƛǊΣ ǇŜƭ ǉǳŜ Ŧŀ ŀƭ ŎŀǎΣ ƭŜǎ ƴƻǊƳŜǎ ƛ Ŝƭǎ ŎǊƛǘŜǊƛǎ ǇŜǊ ŀ ƭΩŜƭŀōƻǊŀŎƛƽ ŘŜƭǎ ǎŜǳǎ 
pressupostos i supervisar-ne el compliment.  

d) Exercir la potestat disciplinària en els termes que preveuen les lleis, els 
reglaments i els seus Estatuts. 

e) Assegurar el compliment de les condicions de celebració de competicions 
ŘΩŀŎƻǊŘ ŀƳō Ŝƭ ǉǳŜ ŜǎǘŀōƭŜƛȄ ƭΩŀǊǘƛŎƭŜ уо ŘŜ ƭŀ [ƭŜƛ офκнлннΣ ŘŜ ƭΩŜǎǇƻǊǘΦ 

f) LƴŦƻǊƳŀǊ ǇǊŝǾƛŀƳŜƴǘ ŘŜƭǎ Ŏŀǎƻǎ ŘΩŀƭƛŜƴŀŎƛƽ ŘΩƛƴǎǘŀƭϊƭŀŎƛƻƴǎ ŘŜ ƭŜǎ ǎƻŎƛŜǘŀǘǎ 
ŀƴƼƴƛƳŜǎ ŜǎǇƻǊǘƛǾŜǎ Ŝƴ Ŝƭǎ ǎǳǇƼǎƛǘǎ ǉǳŜ ǇǊŜǾŜǳ ƭΩŀǊǘƛŎƭŜ то ŘŜ ƭŀ [ƭŜƛ ŘŜ 
ƭΩŜǎǇƻǊǘΦ 

g) Informar del projecte de pressupost dels clubs i SAE que participen en la 
competició professional a la qual fan referència aquests Estatuts.  

h) LƴŦƻǊƳŀǊ ŘŜ ǉǳŀƭǎŜǾƻƭ ƳƻŘƛŦƛŎŀŎƛƽ ŘŜƭǎ 9ǎǘŀǘǳǘǎ ƛ ǊŜƎƭŀƳŜƴǘǎ ŘŜ ƭΩwC9C ǉǳŜ 
aquesta proposi, si afecten la competició oficial de caràcter professional.  

i) La comercialització dels drets que estableixi la legislació vigent, amb ple 
respecte dels drets individuals dels clubs i les entitats esportives associades. 
9ƴ ƭΩŜȄŜǊŎƛŎƛ ŘŜ ƭŀ ŦǳƴŎƛƽ ŘŜ ŎƻƳŜǊŎƛŀƭƛǘȊŀŎƛƽ ŜǎƳŜƴǘŀŘŀ Ŏŀƭ ǊŜǎǇŜŎǘŀǊΣ Ŝƴ ǘƻǘ 
cas, la proporcional itat adequada entre tots els clubs per evitar qualsevol tipus 
ŘŜ ǇǊŜǇƻƴŘŜǊŁƴŎƛŀ ǇŜǊ ǇŀǊǘ ŘΩǳƴ ƻ ŘƛǾŜǊǎƻǎ ŎƭǳōǎΣ ƛ ŀƛȄƼ ŘΩŀŎƻǊŘ ŀƳō Ŝƭ ǇǊƛƴŎƛǇƛ 
ŘΩƛƎǳŀƭǘŀǘ ŘŜ ǘǊŀŎǘŜ ǉǳŜ Ƙƛ Ƙŀ ŘΩƘŀǾŜǊ ŜƴǘǊŜ ǘƻǘǎ Ŝƭǎ ŀǎǎƻŎƛŀǘǎΦ 

j) Defensar els interessos dels seus clubs en el marc de les competències que li 
són pròpies, representant - los davant de tercers i participant en la negociació 
col·lectiva.  

k) 9ƴ ƭΩŁƳōƛǘ ŘŜ ƭŀ [ƭŜƛ мфκнллтΣ ŘΩмм ŘŜ ƧǳƭƛƻƭΣ ŎƻƴǘǊŀ ƭŀ ǾƛƻƭŝƴŎƛŀΣ Ŝƭ ǊŀŎƛǎƳŜΣ ƭŀ 
ȄŜƴƻŦƼōƛŀ ƛ ƭŀ ƛƴǘƻƭŜǊŁƴŎƛŀ Ŝƴ ƭΩŜǎǇƻǊǘΣ ŀŘƻǇǘŀǊ ƳŜǎǳǊŜǎ ŀŘŜǉǳŀŘŜǎ ǇŜǊ ŜǾƛǘŀǊ 
ƭŜǎ ŎƻƴŘǳŎǘŜǎ ǾƛƻƭŜƴǘŜǎ ƻ ŎƻƴŘǳŎǘŜǎ ǉǳŜ ƛƴŎƛǘƛƴ ŀ ƭŀ ǾƛƻƭŝƴŎƛŀ Ŝƴ ƭΩŜǎǇƻǊǘΣ ŀƛȄƝ 
com actes raci stes, xenòfobs o intolerants, i garantir que els espectadors 
ŎƻƳǇƭŜƛȄŜƴ ƭŜǎ ŎƻƴŘƛŎƛƻƴǎ ŘΩŀŎŎŞǎ ƛ ǇŜǊƳŀƴŝƴŎƛŀ ŀƭ ǊŜŎƛƴǘŜΦ 

l) Recollir dades, analitzar i elaborar informes sobre la situació actual dels seus 
clubs i de les instal·lacions on els seus equips femenins practiquen el futbol i 
fan els entrenaments per tal de determinar les millores i fites que cal assolir, en 
uns terminis determinats, per assegurar els estàndards de la competició.  
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m) Recollir dades, analitzar, elaborar informes i intercanviar informació amb altres 
lligues professionals de competicions femenines estrangeres, per tal de 
conèixer les millors pràctiques existents.  

n) Participar, organitzar, produir o liderar fòrums, debats, estudis, congressos, 
jornades, cursos, publicacions i similars sobre futbol femení.  

o) CƻƳŜƴǘŀǊ ƭŀ ƛƴƴƻǾŀŎƛƽ Ŝƴ ǘƻǘǎ Ŝƭǎ ǎŜǳǎ ǾŜǎǎŀƴǘǎ ŀǇƭƛŎŀōƭŜǎ ŀ ƭΩ[tCCΦ 
p) Aprovar i modificar els seus Estatuts i reglaments, així com les circulars i altres 
ƴƻǊƳŜǎ ǎƻǘŀ ƭΩŜƳǇŀǊŀ ŘΩŀǉǳŜǎǘǎΦ 

q) Qualsevol altra que li sigui atribuïda per les lleis, el seu desplegament 
reglamentari i les conferides per delegació per qualsevol entitat pública o 
privada.  
 

нΦ [Ω[tCC Ƙŀ ŘΩƻǊƎŀƴƛǘȊŀǊ ƭŀ ǎŜǾŀ ǇǊƼǇƛŀ ŎƻƳǇŜǘƛŎƛƽ Ŝƴ ŎƻƻǊŘƛƴŀŎƛƽΣ ǎƛ ŜǎŎŀǳΣ ŀƳō 
ƭΩwC9CΦ 

!ǉǳŜǎǘŀ ŎƻƻǊŘƛƴŀŎƛƽ ǎΩƘŀ ŘΩƛƴǎǘǊǳƳŜƴǘŀǊ ƳƛǘƧŀƴœŀƴǘ ƭŀ ǎǳōǎŎǊƛǇŎƛƽ ŘŜƭ ŎƻǊǊŜǎǇƻƴŜƴǘ 
conveni de coordinació entre les parts.  

Aquest acord ha de contenir, com a mínim, els apartats següents:  

 
a) 9ƭ ǎƛǎǘŜƳŀ ŘΩŀǎŎŜƴǎƻǎ ƛ ŘŜǎŎŜƴǎƻǎ ŘŜ ŎŀǘŜƎƻǊƛŀΦ 
b) La distribució dels ingressos generats per la competició la destinació dels quals 

sigui el foment de la modalitat o especialitat esportiva en categories no 
professionals. 

c) [ΩŜƭŀōƻǊŀŎƛƽ ŘŜƭ ŎŀƭŜƴŘŀǊƛ ŜǎǇƻǊǘƛǳΦ 
d) 9ƭ ǊŝƎƛƳ ŘΩŀǊōƛǘǊŀǘƎŜ ŜǎǇƻǊǘƛǳΦ 
e) 9ƭ ǎƛǎǘŜƳŀ ŘΩŀǇƭƛŎŀŎƛƽ ŘŜ ƭŀ ŘƛǎŎƛǇƭƛƴŀ ŜǎǇƻǊǘƛǾŀ ƛ Ŝƭ ǎƛǎǘŜƳŀ ŘŜ ǊŜŎǳǊǎƻǎ ŘŀǾŀƴǘ 

les sancions imposades en primera instància. 
f) Un sistema de resolució de conflictes que es puguin produir tant en la 
ƛƴǘŜǊǇǊŜǘŀŎƛƽ ŎƻƳ Ŝƴ ƭΩŜȄŜŎǳŎƛƽ ŘŜƭ ŎƻƴǾŜƴƛΦ 

g) Durada i condicions de pròrroga del conveni.  
 

En cas de no signar cap conveni, cal atenir -se al que estableix la legislació vigent.  

 

Article 5. Domicili.  

[Ω[tCC ǘŞ Ŝƭ ǎŜǳ ŘƻƳƛŎƛƭƛ ǎƻŎƛŀƭ ŀ aŀŘǊƛŘΣ нулмлΣ calle Fortuny nº 6, bajo B.  

 

TÍTOL SEGON τ ENTITATS SÒCIES, DRETS I OBLIGACIONS 

 

Article 6. Entitats sòcies.  

LƴǘŜƎǊŜƴ ƭΩ[tCCΣ ŜȄŎƭǳǎƛǾŀƳŜƴǘ ƛ ƻōƭƛƎŀǘƼǊƛŀƳŜƴǘΣ Ŝƭǎ Ŏƭǳōǎ ƛ ƭŜǎ ǎƻŎƛŜǘŀǘǎ ŀƴƼƴƛƳŜǎ 
esportives que , en cada temporada, participin en la competició professional oficial 
ƻǊƎŀƴƛǘȊŀŘŀ ǇŜǊ ƭΩ[tCCΦ 
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!ǊǘƛŎƭŜ тΦ {ƻƭϊƭƛŎƛǘǳŘ ŘΩŀŦƛƭƛŀŎƛƽΦ 

Els clubs i SAE que hagin mantingut o adquirit el dret esportiu per participar en la 
ŎƻƳǇŜǘƛŎƛƽ ǇǊƻŦŜǎǎƛƻƴŀƭ ƻǊƎŀƴƛǘȊŀŘŀ ǇŜǊ ƭΩ[tCCΣ Ƙŀƴ ŘŜ ǇǊŜǎŜƴǘŀǊ ŎŀŘŀ ǘŜƳǇƻǊŀŘŀ ƭŀ 
ǎŜǾŀ ǎƻƭϊƭƛŎƛǘǳŘ ŘΩŀŦƛƭƛŀŎƛƽ ƻ ǊŜƴƻǾŀŎƛƽ ŘΩŀǉǳŜǎǘŀ ŎƻƴŘƛŎƛƽ ŀ ƭΩ[tCC Řƛƴǎ ŘŜƭ ǘŜǊƳƛƴƛ Ŧƛxat 
a aquest efecte.  

WǳƴǘŀƳŜƴǘ ŀƳō ƭŀ ǎƻƭϊƭƛŎƛǘǳŘΣ Ŝƭ Ŏƭǳō ƻ {!9 Ƙŀ ŘΩŀŎǊŜŘƛǘŀǊ Ŝƭ ŎƻƳǇƭƛƳŜƴǘ ŘŜƭǎ ǊŜǉǳƛǎƛǘǎ 
següents: 

i. !ǇƻǊǘŀǊ ŎŜǊǘƛŦƛŎŀǘ ŘŜ ƭΩwC9C ŘΩƻǎǘŜƴǘŀǊ Ŝƭ ŘǊŜǘ ŜǎǇƻǊǘƛǳ ŀ ƭŀ ǇŀǊǘƛŎƛǇŀŎƛƽ Ŝƴ ƭŀ 
competició professional de futbol femení.  

ii. Aportar còpia dels Estatuts vigents del club o societat anònima esportiva, 
segons correspongui, així com la relació dels membres de la seva Junta 
5ƛǊŜŎǘƛǾŀ ƻ /ƻƴǎŜƭƭ ŘΩ!ŘƳƛƴƛǎǘǊŀŎƛƽ ƛ ŀǇƻŘŜǊŀǘǎΣ ƛΣ ǎƛ ŜǎŎŀǳΣ ŘŜƭǎ ŀŎŎƛƻƴƛǎǘŜǎ ǉǳŜ 
ostentin, com a mínim, el 5 % de la societat anònima esportiva, amb aportació 
de les dades que en permetin la perfecta identificació i la seva participació en 
el capital de la societat.  

iii. En cas de mantenir la forma jurídica de societat anònima esportiva, complir 
amb el capital social mínim exigit.  

iv. Acreditar documentalment el fet de no tenir deutes pendents, líquids i 
ŜȄƛƎƛōƭŜǎΣ ŀƳō ƭΩwC9CΣ ŀƳō ƭΩ[tCCΣ ŀƳō ŜƴǘǊŜƴŀŘƻǊǎκŜǎ ƻ ŀƳō ŦǳǘōƻƭƛǎǘŜǎ Ŝƴ ƭŜǎ 
competicions oficials de futbol femení.  

v. tǊŜǎŜƴǘŀǊ ŎŜǊǘƛŦƛŎŀŎƛƽ ŀŎǊŜŘƛǘŀǘƛǾŀ ŘΩŜǎǘŀǊ ŀƭ ŎƻǊǊŜƴǘ ŘŜ ǇŀƎŀƳŜƴǘ ŘŜ ƭŜǎ ǎŜǾŜǎ 
obligacions fiscals i amb la Seguretat Social.  

vi. Presentar auditoria dels estats financers del club o societat amb data de 
tancament de 30 de juny de la temporada T -2 i previsió de tancament de la 
temporada T -мΦ Iŀ ŘΩƛƴŎƭƻǳǊŜΥ ōŀƭŀƴœ ŘŜ ǎƛǘǳŀŎƛƽΣ ŎƻƳǇǘŜ ŘŜ ǇŝǊŘǳŜǎ ƛ ƎǳŀƴȅǎΣ 
Ŝǎǘŀǘ ŘŜ ŦƭǳȄƻǎ ŘΩŜŦŜŎǘƛǳΣ Ŝǎǘat de canvis en el patrimoni net i memòria.  

vii. Complir els requisits per a instal·lacions i serveis esportius establerts 
ǊŜƎƭŀƳŜƴǘŁǊƛŀƳŜƴǘ ǇŜǊ ƭΩ[tCC ǇŜǊ ŀ ƭŀ ǇŀǊǘƛŎƛǇŀŎƛƽ Ŝƴ ŎƻƳǇŜǘƛŎƛƽ ǇǊƻŦŜǎǎƛƻƴŀƭΣ 
en compliment de la legislació vigent.  

viii. Presentar un projecte de pressupost econòmic per a la temporada esportiva 
ǎŜƎǸŜƴǘΣ ŘΩŀŎƻǊŘ ŀƳō Ŝƭ ǉǳŜ ŜǎǘŀōƭŜƛȄŜƴ Ŝƭǎ 9ǎǘŀǘǳǘǎ ƛ ǊŜƎƭŀƳŜƴǘǎ ŘŜ ƭΩ[tCCΦ 

ix. Presentar els dipòsits, avals o fiances que estiguin previstos en la legislació 
ǾƛƎŜƴǘΣ ƛ ŀƭǘǊŜǎ ŀǾŀƭǎ ƻ ŦƛŀƴŎŜǎ ŜǎǘŀōƭŜǊǘǎ ǇŜǊ ƭΩ!ǎǎŜƳōƭŜŀ DŜƴŜǊŀƭ ŀƳō ŎŀǊŁŎǘŜǊ 
general per als seus associats. 

x. {ŀǘƛǎŦŜǊ ƭŀ ǉǳƻǘŀ ŘΩƛƴƎǊŞǎ ƻ ǊŜƴƻǾŀŎƛƽ ŎƻǊǊŜǎǇƻƴŜƴǘΣ ǎƛ ŜȄƛǎǘŜƛȄ ƻ ŜǎǘŁ 
establerta.  

xi. Complir amb els requisits de caràcter econòmic establerts estatutàriament i 
reglamentàriament.  

xii. vǳŀƭǎŜǾƻƭ ŀƭǘǊŜ ǉǳŜ ǎΩŜǎǘŀōƭŜƛȄƛ Ŝƴ ŀǉǳŜǎǘǎ 9ǎǘŀǘǳǘǎ ƻ ǊŜƎƭŀƳŜƴǘǎ ŘŜ 
desplegament.  

[ŀ 5ƛǊŜŎŎƛƽ DŜƴŜǊŀƭ ŘŜ ƭΩ[tCC Ƙŀ ŘΩŜȄŀƳƛƴŀǊ ƭŀ ŘƻŎǳƳŜƴǘŀŎƛƽ ǇǊŜǎŜƴǘŀŘŀ ǇŜƭǎ Ŏƭǳōǎ ƛ 
SAE i facilitar a la Comissió Delegada la relació de les presentades, indicant les que 
compleixen els criteris establerts i les que contenen errors o insuficiències en la 
documentació presentada, per tal de poder fer les rectificacions pertinents.  

9ƴ Ŏŀǎ ŘΩŜǊǊƻǊǎ ƻ ƳŀƴŎŀ ŘŜ ŘƻŎǳƳŜƴǘŀŎƛƽΣ ƭŀ /ƻƳƛǎǎƛƽ 5ŜƭŜƎŀŘŀ Ƙŀ ŘΩŀŘƻǇǘŀǊ ƭΩŀŎƻǊŘ 
ǇŜǊǘƛƴŜƴǘ ǇŜǊ ƴƻǘƛŦƛŎŀǊ ŀ ƭŀ ǎƻŎƛŜǘŀǘ ŀƴƼƴƛƳŀ ŜǎǇƻǊǘƛǾŀ ƻ Ŏƭǳō ŎƻǊǊŜǎǇƻƴŜƴǘ ƭΩŜȄƛǎǘŝƴŎƛŀ 
ŘΩŀǉǳŜǎǘǎ ŜǊǊƻǊǎ ƻ ƳŀƴŎŀ ŘŜ ŘƻŎǳƳŜƴǘŀŎƛƽΣ ŀƳō ŜȄǇǊŜǎǎƛƽ ƛƴŘƛǾƛŘǳŀƭƛǘȊŀŘŀ ŘΩŀǉǳŜǎǘǎΣ 
i fixar un termini perquè pugui corregir les anomalies detectades.  
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Un cop transcorregut el termini per fer les correccions pertinents, la Comissió 
Delegada ha de publicar la llista definitiva de clubs i SAE inscrits en la competició 
professional.  

Si, per circumstàncies derivades del calendari de competicions, no és possible 
conèixer amb antelació suficient al 15 de juliol els clubs o SAE que han adquirit el dret 
ŜǎǇƻǊǘƛǳ ŘΩŀŎŎŜŘƛǊ ŀ ƭŀ ŎƻƳǇŜǘƛŎƛƽ ƻŦƛŎƛŀƭ ŘŜ ŎŀǊŁŎǘŜǊ ǇǊƻŦŜǎǎƛƻƴŀƭΣ ƭŀ tǊŜǎƛŘŝƴŎƛŀ ŘŜ 
ƭΩ[tCC ƛ ŘŜ ƭΩwC9C ǇƻŘŜƴ ƳƻŘƛŦƛŎŀǊΣ ŘŜ Ƴǳǘǳ ŀŎƻǊŘΣ ŀǉǳŜǎǘ ǘŜǊƳƛƴƛΦ bƻ ƻōǎǘŀƴǘ ŀƛȄƼΣ ƭŀ 
Řŀǘŀ ŘŜ ǎƻƭϊƭƛŎƛǘǳŘ ŘΩƛƴŎƭǳǎƛƽ ƛ ŘŜ ŎƻƳǇƭƛƳŜƴǘ ŘŜƭǎ ǊŜǉǳƛǎƛǘǎ ǉǳŜ ǇǊŜǾŜǳŜƴ Ŝƭǎ ŀǇŀǊǘŀǘǎ 
ŀƴǘŜǊƛƻǊǎ ƴƻ Ŝǎ Ǉƻǘ ŘŜƳƻǊŀǊ ƳŞǎ ŜƴƭƭŁ ŘŜ ƭΩм ŘΩŀƎƻǎǘΦ 

 

!ǊǘƛŎƭŜ уΦ /ŀǳǎŜǎ ŘΩƛƴŀŘƳƛǎǎƛƽΦ 

[ŀ /ƻƳƛǎǎƛƽ 5ŜƭŜƎŀŘŀ Ƙŀ ŘΩŀŎƻǊŘŀǊ ŘŜƴŜƎŀǊ ƭŀ ƛƴǎŎǊƛǇŎƛƽ ŘŜƭ ǎƻƭϊƭƛŎƛǘŀƴǘΣ ǉǳŀƴ ŀǉǳŜǎǘ 
incorri en algun dels supòsits següents:  

a) 9ǎǘŀǊ Ŝƴ ǎƛǘǳŀŎƛƽ ŘŜ ŘƛǎǎƻƭǳŎƛƽ ŘΩŀŎƻǊŘ ŀƳō Ŝƭ ǉǳŜ ŜǎǘŀōƭŜƛȄ ƭΩŀǊǘƛŎƭŜ осл ŘŜƭ 
wŜƛŀƭ ŘŜŎǊŜǘ ƭŜƎƛǎƭŀǘƛǳ мκнлмлΣ ǇŜƭ ǉǳŀƭ ǎΩŀǇǊƻǾŀ Ŝƭ ǘŜȄǘ ǊŜŦƽǎ ŘŜ ƭŀ [ƭŜƛ ŘŜ 
societats de capital, quan el club hagi adoptat la forma jurídica de societat.  

b) bƻ ƘŀǾŜǊ ŦŜǘΣ ǎƛ ŜǎŎŀǳΣ ƭΩŀƳǇƭƛŀŎƛƽ ŘŜ ŎŀǇƛǘŀƭ ƻōƭƛƎŀǘƼǊƛŀ Ŝƴ Ŝƭ ǘŜǊƳƛƴƛ ƛ Ŝƭǎ 
supòsits legalment establerts.  

c) No estar al corrent de les obligacions fiscals i amb la Seguretat Social 
ǾŜƴœǳŘŜǎΣ ƭƝǉǳƛŘŜǎ ƛ ŜȄƛƎƛōƭŜǎΣ ŀƛȄƝ ŎƻƳ ŀƳō ƭΩ[tCCΣ ŜǎǇƻǊǘƛǎǘŜǎΣ ǘŝŎƴƛŎǎΣ ƛ ŀƭǘǊŜǎ 
empleats, o amb les entitats esportives participants.  

d) [ŀ ƳŀƴŎŀ ŘΩŀǇƻǊǘŀŎƛƽ ƻ ƭΩŀǇƻǊǘŀŎƛƽ ƛƴŎƻƳǇƭŜǘŀ ŘŜ ƭŀ ŘƻŎǳƳŜƴǘŀŎƛƽ ŜǎǘŀōƭŜǊǘŀ 
estatutàriament i reglamentària en els terminis habilitats a aquest efecte.  

e) bƻ ƘŀǾŜǊ ƛƴƎǊŜǎǎŀǘΣ ǎƛ ŀƛȄƝ ŜǎǘŁ ŜǎǘŀōƭŜǊǘΣ ƭΩƛƳǇƻǊǘ ŎƻǊǊŜǎǇƻƴŜƴǘ ŀ ƭŀ ǉǳƻǘŀ ŘŜ 
ǇŀǊǘƛŎƛǇŀŎƛƽ Ŝƴ Ŝƭ ǾŀƭƻǊ ǇŀǘǊƛƳƻƴƛŀƭ ŘŜ ƭΩ[tCC ŜǎǘŀōƭŜǊǘŀ Ŝƴ ŀǉǳŜƭƭŀ ŘŀǘŀΦ 

¦ƴ ŎƻǇ ŀŎƻǊŘŀŘŀ ƭŀ ƴƻ ƛƴǎŎǊƛǇŎƛƽ ǇŜǊ ŀƭƎǳƴ ŘŜƭǎ ǎǳǇƼǎƛǘǎ ŜǎƳŜƴǘŀǘǎΣ ǎΩƘŀ ŘŜ ǇǊƻŎŜŘƛǊ 
ŀ ŎƻōǊƛǊ ƭŜǎ ǾŀŎŀƴǘǎ ǇǊƻŘǳƠŘŜǎΣ ŘΩŀŎƻǊŘ ŀƳō Ŝƭ ǉǳŜ ŜǎǘŀōƭŜƛȄ Ŝƭ /ƻƴǾŜƴƛ ŘŜ 
Coordinació.  

 

Article 9. Inscripció.  

¦ƴ ŎƻǇ ǊŜǾƛǎŀŘŀ ƭŀ ŘƻŎǳƳŜƴǘŀŎƛƽΣ ƭΩ[tCC Ƙŀ ŘΩƛƴǎŎǊƛǳǊŜ Ŝƭǎ Ŏƭǳōǎ ƛ {!9 ǎƻƭϊƭƛŎƛǘŀƴǘǎ ŎƻƳ 
a entitats sòcies. 

 

Article 10. Drets de les entitats sòcies.  

La inscripció com a entitat sòcia atorga o reconeix els drets següents:  

a) Participar en la competició professional de futbol femení.  
b) Assistir amb veu i vot a les assemblees generals. 
c) {ŜǊ ŜƭŜŎǘƻǊ ƛ ŜƭŜƎƛōƭŜ ǇŜǊ ŀƭǎ ƼǊƎŀƴǎ ŀǎǎƻŎƛŀǘƛǳǎ ƭΩŜƭŜŎŎƛƽ ŘŜƭǎ ǉǳŀƭǎ Ŝǎ ŦŀŎƛ ǇŜǊ 

sufragi.  
d) Participar de la manera que preveuen els Estatuts en els òrgans de direcció i 
ŀŘƳƛƴƛǎǘǊŀŎƛƽ ŘŜ ƭΩ[tCCΦ 

e) /ƻƴŝƛȄŜǊ ƛ ŀǇǊƻǾŀǊ ƭΩŜǎǘŀǘ ŘŜ ŎƻƳǇǘŜǎ ŀƴǳŀƭ ŘŜƭǎ ƛƴƎǊŜǎǎƻǎ ƛ ƭŜǎ ŘŜǎǇŜǎŜǎ ŘŜ 
ƭΩŜƴǘƛǘŀǘ ƛ Ŝƭǎ ǎŜǳǎ ǇǊŜǎǎǳǇƻǎǘƻǎ ŀƴǳŀƭǎΦ 

f) Beneficiar -ǎŜ ŘŜƭǎ ŀŎƻǊŘǎΣ ŎƻƴǾŜƴƛǎ ƛ ƎŜǎǘƛƻƴǎ ǉǳŜ ŦŀŎƛ ƭΩ[tCCΦ 
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g) 5ƛǎǇƻǎŀǊ ŘΩǳƴ ŜȄŜƳǇƭŀǊ ŘŜƭǎ 9ǎǘŀǘǳǘǎ ǾƛƎŜƴǘǎ ŘŜ ƭΩŜƴǘƛǘŀǘ ƛ ǘŜƴƛǊ ŎƻƴŜƛȄŜƳŜƴǘ 
dels acords adoptats pels òrgans directius.  

h) LƳǇǳƎƴŀǊ Ŝƭǎ ŀŎƻǊŘǎ ƛ ƭŜǎ ŀŎǘǳŀŎƛƻƴǎ ŘŜ ƭΩ[tCC ǇŜƭǎ ǘǊŁƳƛǘǎ ǉǳŜ ŜǎǘŀōƭŜƛȄ ƭŀ 
legislació vigent.  

i) La titularitat dels drets audiovisuals la comercialització dels quals correspongui 
ŀ ƭΩ[tCC ŘΩŀŎƻǊŘ ŀƳō ƭŀ ƭŜƎƛǎƭŀŎƛƽ ǾƛƎŜƴǘ ǇŜǊǘŀƴȅ ŀ ŎŀŘŀǎŎǳƴŀ ŘŜ ƭŜǎ Ŝƴǘƛǘŀǘǎ 
ŀǎǎƻŎƛŀŘŜǎΦ [ŀ ŎƻƳŜǊŎƛŀƭƛǘȊŀŎƛƽ ŘŜƭǎ ŘǊŜǘǎ ŘΩŜȄǇƭƻǘŀŎƛƽ ŘŜ ŎƻƴǘƛƴƎǳǘǎ 
audiovisuals es regeix peƭ ǉǳŜ ŘƛǎǇƻǎŀ Ŝƭ wŜƛŀƭ ŘŜŎǊŜǘ ƭƭŜƛ рκнлмрΣ ŘŜ ол ŘΩŀōǊƛƭΣ 
ŘŜ ƳŜǎǳǊŜǎ ǳǊƎŜƴǘǎ Ŝƴ ǊŜƭŀŎƛƽ ŀƳō ƭŀ ŎƻƳŜǊŎƛŀƭƛǘȊŀŎƛƽ ŘŜƭǎ ŘǊŜǘǎ ŘΩŜȄǇƭƻǘŀŎƛƽ 
de continguts audiovisuals de les competicions de futbol professional, i, si 
escau, per les disposicions legals o reglam entàries que el substitueixin o 
complementin. En absència de legislació que determini la cessió obligatòria 
ǇŜǊ ǇŀǊǘ ŘŜƭǎ ǎŜǳǎ ǘƛǘǳƭŀǊǎ ŀ ƭΩŜƴǘƛǘŀǘ ƻǊƎŀƴƛǘȊŀŘƻǊŀ ŘŜ ƭŜǎ ŦŀŎǳƭǘŀǘǎ ŘŜ 
comercialització conjunta dels drets audiovisuals inclosos en el seu àmbit  
ŘΩŀǇƭƛŎŀŎƛƽΣ ƭΩ[tCC ƴƻƳŞǎ Ǉƻǘ ŜȄŜǊŎƛǊ ŀǉǳŜǎǘŀ ŦǳƴŎƛƽ ǊŜǎǇŜŎǘŜ ŘŜƭǎ Ŏƭǳōǎ ƛ 
entitats esportives associats que ho acceptin per cessió voluntària i expressa. 
Qualsevol referència en aquests Estatuts a la comercialització dels drets 
ŘΩŜȄǇƭƻǘŀŎƛƽ ŘŜ ŎƻƴǘƛƴƎǳǘǎ ŀǳŘƛƻǾƛǎǳŀƭǎ ǎΩƘŀ ŘΩƛƴǘŜǊǇǊŜǘŀǊ ŘΩŀŎƻǊŘ ŀƳō Ŝƭ ǉǳŜ 
estableix aquest apartat.  

j) La titularitat dels drets comercials individuals propis dels clubs i les entitats 
esportives associades, que pertanyen a cadascuna de les entitats associades; 
ƭΩ[tCC ƴƻ Ǉƻǘ ŘƛǎǇƻǎŀǊ ŘΩŀǉǳŜǎǘǎ ǎŜƴǎŜ Ŝƭ ŎƻƴǎŜƴǘƛƳŜƴǘ ŜȄǇǊŞǎ ŘŜ ŎŀŘŀ ŎƭǳōΦ 
Els drets individuals ŘŜƭǎ Ŏƭǳōǎ ƛ ƭŜǎ Ŝƴǘƛǘŀǘǎ ǇŀǊǘƛŎƛǇŀƴǘǎ ƛƴŎƭƻǳŜƴΣ ŜƴǘǊŜ ŘΩŀƭǘǊŜǎΣ 
Ŝƭǎ ǎŜǳǎ ŘǊŜǘǎ ŘŜ ƳŀǊŎŀΣ ǎƝƳōƻƭǎ ƛ ŘΩƛƳŀǘƎŜΣ Ŝƭǎ ŘŜ ƭŜǎ ǎŜǾŜǎ ƧǳƎŀŘƻǊŜǎΣ Ŝƭǎ ŘǊŜǘǎ 
ŘŜ ǇǳōƭƛŎƛǘŀǘΣ ŘŜ ǇǊƻǘƻŎƻƭ ƛ ŘΩŀŦƻǊŀƳŜƴǘΣ ŜǘŎΦΣ ƛƴŎƭƻŜƴǘ-hi, en tots els casos, els 
ŘǊŜǘǎ ŘΩŀǎǎƻŎƛŀŎƛƽ ŘŜ ǘercers a aquests actius. 

k) tŜǊŎŜōǊŜ ŘŜ ƭΩ[tCC Ŝƭǎ ŘǊŜǘǎ ƛ ǊŜǎǳƭǘŀǘǎ ŜŎƻƴƼƳƛŎǎ ǉǳŜ ƭƛ ǇǳƎǳƛƴ ŎƻǊǊŜǎǇƻƴŘǊŜ 
derivats de la seva participació en aquesta, i especialment els relatius a 
ƭΩŜȄǇƭƻǘŀŎƛƽ ŎƻƳŜǊŎƛŀƭ ƛ ŘŜ ŘǊŜǘǎ ŀǳŘƛƻǾƛǎǳŀƭǎ ŘŜ ƭŀ ŎƻƳǇŜǘƛŎƛƽΦ ! ŀǉǳŜǎǘ 
efecte, cal concretar amb la màxima transparència els criteris de càlcul i 
ǊŜǇŀǊǘƛƳŜƴǘ ŘΩŀǉǳŜǎǘǎ ŘǊŜǘǎΦ 

l) vǳŀƭǎǎŜǾƻƭ ŀƭǘǊŜǎ ǉǳŜ ǎƛƎǳƛƴ ǊŜŎƻƴŜƎǳǘǎ ǇŜǊ ŀǉǳŜǎǘǎ 9ǎǘŀǘǳǘǎ ƛ ǇŜǊ ƭΩ!ǎǎŜƳōƭŜŀ 
General. 

 

Article 11. Obligacions de les entitats sòcies.  

La inscripció com a entitat sòcia comporta les obligacions següents:  

a) Acceptar els Estatuts socials i les normes de desplegament.  
b) !ōƻƴŀǊ ƭŀ ǉǳƻǘŀ ŘΩŜƴǘǊŀŘŀ ƛ ǉǳŀƭǎŜǾƻƭ ŀƭǘǊŀ ǉǳƻǘŀ ŀŎƻǊŘŀŘŀ ǇŜǊ ƭΩ!ǎǎŜƳōƭŜŀ 

General. 
c) /ƻƳǇƭƛǊ ŀƳō Ŝƭǎ ŀŎƻǊŘǎ ŀŘƻǇǘŀǘǎ ǇŜƭǎ ƼǊƎŀƴǎ ŘŜ ƭΩ[tCCΣ ŀƛȄƝ ŎƻƳ Ŝƭǎ ŎƻƴǾŜƴƛǎ 

i compromisos que aquesta hagi concertat.  
d) bƻǘƛŦƛŎŀǊ ŀ ƭΩ[tCC ƭŜǎ ƳƻŘƛŦƛŎŀŎƛƻƴǎ ŜǎǘŀǘǳǘŁǊƛŜǎΣ Ŝƭ ƴƻƳŜƴŀƳŜƴǘ ƛ ǎŜǇŀǊŀŎƛƽ ŘŜ 
ŘƛǊŜŎǘƛǳǎΣ ŀŘƳƛƴƛǎǘǊŀŘƻǊǎ ƻ ŀǇƻŘŜǊŀǘǎΣ Ŝƭǎ ŀŎƻǊŘǎ ŘΩŀƳǇƭƛŀŎƛƽ ƻ ŘƛǎƳƛƴǳŎƛƽ ŘŜ 
ŎŀǇƛǘŀƭΣ ŘŜ ǘǊŀƴǎŦƻǊƳŀŎƛƽΣ ŦǳǎƛƽΣ ŜǎŎƛǎǎƛƽ ƻ ŘƛǎǎƻƭǳŎƛƽ ŘŜ ƭΩŜƴǘƛǘŀǘΦ 

e) wŜƳŜǘǊŜ ŀ ƭΩ[tCC ƭŀ ƛƴŦƻǊƳŀŎƛƽ ǉǳŜ ǇǳƎǳƛ ǎŜǊ- li requerida sobre futbol femení 
en matèria esportiva, econòmica, social o de qualsevol altra índole.  

f) La resta de deures imposats per la legislació vigent, per aquests Estatuts, 
ǊŜƎƭŀƳŜƴǘǎ ƻ ǇŜƭǎ ŀŎƻǊŘǎ ŀŘƻǇǘŀǘǎ ǇŜƭǎ ƼǊƎŀƴǎ ŘŜ ƭΩ[tCCΦ 
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g) /ƻƳǇƭƛǊ Ŝƭǎ ŜǎǘŁƴŘŀǊŘǎ ƛ ǊŜǉǳƛǎƛǘǎ ǉǳŜ ŜǎǘŀōƭŜƛȄ ƭŀ ƴƻǊƳŀǘƛǾŀ ŘΩƛƴǎǘŀƭϊƭŀŎƛƻƴǎ ƛ 
ǎŜǊǾŜƛǎ ŜǎǇƻǊǘƛǳǎ ƳƝƴƛƳǎ ŀǇǊƻǾŀǘǎ ǇŜǊ ƭΩ!ǎǎŜƳōƭŜŀ ǇŜǊ ƎŀǊŀƴǘƛǊ ǳƴŀ ŎƻƳǇŜǘƛŎƛƽ 
esportiva de caràcter professional.  

h) tŜǊƳŜǘǊŜ ŀ ƭΩ[tCC ƭŀ ŦǳƴŎƛƽ ŘŜ ŎƻƳŜǊŎƛŀƭƛǘȊŀŎƛƽ ǊŜŎƻƴŜƎǳŘŀ ǇŜǊ ƭŀ ƭŜƎƛǎƭŀŎƛƽ 
vigent.  

 

!ǊǘƛŎƭŜ мнΦ tŝǊŘǳŀ ŘŜ ƭŀ ŎƻƴŘƛŎƛƽ ŘΩŜƴǘƛǘŀǘ ǎƼŎƛŀΦ 

{ƽƴ ŎŀǳǎŜǎ ŀǳǘƻƳŁǘƛǉǳŜǎ ŘŜ ǇŝǊŘǳŀ ŘŜ ƭŀ ŎƻƴŘƛŎƛƽ ŘΩŜƴǘƛǘŀǘ ǎƼŎƛŀ ŘŜ ƭΩ[tCCΣ ƭŜǎ 
següents: 

a) La baixa voluntària. 
b) La no participació en la competició professional de futbol femení.  
c) La no actualització del capital en els terminis legalment establerts si és 

legalment obligatori.  
d) {ŜǊ ǎŀƴŎƛƻƴŀǘ ǇŜǊ ƭΩ[tCC ŀƳō ƭŀ ǇŝǊŘǳŀ ŘŜ ƭŀ ŎƻƴŘƛŎƛƽ ŘŜ ǎƻŎƛΦ 
e) {ŜǊ ǎŀƴŎƛƻƴŀǘ ǇŜǊ ƭΩwC9C ŀƳō ƭŀ ǇŝǊŘǳŀ ŘŜƭǎ ŘǊŜǘǎ ŜǎǇƻǊǘƛǳǎ ǇŜǊ ŎƻƳǇŜǘƛǊ Ŝƴ ƭŀ 

competició professional de futbol femení.  
f) [ŀ ŘƛǎǎƻƭǳŎƛƽ ŘŜƭ Ŏƭǳō ƻ {!9Σ ŘΩŀŎƻǊŘ ŀƳō ƭŜǎ ŎŀǳǎŜǎ ƭŜƎŀƭƳŜƴǘ ƛ 

estatutàriament establertes, si escau.  
g) [ΩƛƳǇŀƎŀƳŜƴǘ ŘŜ ǉǳƻǘŜǎ ǎƻŎƛŀƭǎ ƻ ŀƭǘǊŜǎ ƻōƭƛƎŀŎƛƻƴǎ ŜŎƻƴƼƳƛǉǳŜǎ ŎƻƴǘǊŜǘŜǎ 
ŀƳō ƭΩ[tCCΦ 

[ŀ ǇŝǊŘǳŀ ŘŜ ƭŀ ŎƻƴŘƛŎƛƽ ŘŜ ǎƻŎƛ ƴƻ ŜȄƛƳŜƛȄ ŘŜ ƭŜǎ ƻōƭƛƎŀŎƛƻƴǎ ǇŜƴŘŜƴǘǎ ŀƳō ƭΩ[tCC ƛ 
comporta, si està establert, la pèrdua del dret a percebre el valor de participació, 
llevat que sigui per descens esportiu, i, si escau, la responsabilitat pels perjudicis  que 
ŀǉǳŜǎǘŀ ŎƛǊŎǳƳǎǘŁƴŎƛŀ ƻŎŀǎƛƻƴƛ ŀ ƭΩ[tCC ƛ ŀƭǎ ǎŜǳǎ ŀǎǎƻŎƛŀǘǎ ǉǳŀƴ ƭŀ ǇŝǊŘǳŀ ŘŜ ƭŀ 
ŎƻƴŘƛŎƛƽ ŘΩŜƴǘƛǘŀǘ ǎƼŎƛŀ Ŝǎ ŘŜƎǳƛ ŀ ǳƴ ƛƴŎƻƳǇƭƛƳŜƴǘ ƎǊŜǳ ƛ ƴƻ ǊŜŎǘƛŦƛŎŀǘ ŘŜ ƭŜǎ ǎŜǾŜǎ 
obligacions.  

 

TÍTOL TERCER τ iwD!b{ 59 [Ω[tCC 

 

CAPÍTOL I. DISPOSICIONS GENERALS 
 

Article 13. Òrgans de govern i representació.  

9ƭǎ ƼǊƎŀƴǎ ŘŜ ƎƻǾŜǊƴ ƛ ǊŜǇǊŜǎŜƴǘŀŎƛƽ ŘŜ ƭΩ[tCC ǎƽƴΥ 

a) [Ω!ǎǎŜƳōƭŜŀ DŜƴŜǊŀƭΦ 
b) La Presidència. 

 

Article 14. Altres òrgans.  

¢ŀƳōŞ ǎƽƴ ƼǊƎŀƴǎ ŘŜ ƭΩ[tCCΥ 

a) La Comissió Delegada. 
b) La Vicepresidència.  
c) La Direcció General.  
d) El jutge de disciplina social.  
e) El Comitè de Control Econòmic.  
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f) La Comissió Electoral. 
g) [ΩƼǊƎŀƴ ŘŜ ŎƻƳǇƭƛƳŜƴǘ ƴƻǊƳŀǘƛǳΦ 
h) La Comissió de Control Intern.  
i) [ΩƼǊƎŀƴ ŘŜ ŎƻƴǘǊƻƭ ŘŜ ƭŀ ƎŜǎǘƛƽ ŘŜƭǎ ŘǊŜǘǎ ŀǳŘƛƻǾƛǎǳŀƭǎΦ 
 

Article 15. Executivitat dels acords.  

Excepte en els supòsits regulats expressament en aquests Estatuts, els acords 
ŀŘƻǇǘŀǘǎ ǇŜƭǎ ƼǊƎŀƴǎ ŘŜ ƎƻǾŜǊƴ ƛ ǊŜǇǊŜǎŜƴǘŀŎƛƽ ŘŜ ƭΩ[tCC ǎƽƴ ŜȄƛƎƛōƭŜǎ 
immediatament i de compliment obligat per a tots els associats, sens perjudici de les 
accions legals que puguin correspondre.  
 
 
Article 16. Normes de governança.  
 
Són deures dels membres de la Comissió Delegada, de la Presidència, la 
Vicepresidència i la Direcció General:  

a) Oposar-ǎŜ ŀƭǎ ŀŎƻǊŘǎ ŎƻƴǘǊŀǊƛǎ ŀ ƭΩƻǊŘŜƴŀƳŜƴǘ ƧǳǊƝŘƛŎΣ ŀƭǎ 9ǎǘŀǘǳǘǎ ƻ ŀ ƭΩƛƴǘŜǊŝǎ 
ŘŜ ƭΩŜƴǘƛǘŀǘΦ 

b) aŀƴǘŜƴƛǊ Ŝƴ ǎŜŎǊŜǘ ǘƻǘŜǎ ƭŜǎ ŘŀŘŜǎ ƻ ƛƴŦƻǊƳŀŎƛƽ ǉǳŜ ŎƻƴŜƎǳƛƴ Ŝƴ ƭΩŜȄŜǊŎƛŎƛ ŘŜƭǎ 
seus càrrecs, i no utilitzar -ƭƻǎ Ŝƴ ōŜƴŜŦƛŎƛ ǇǊƻǇƛ ƻ ŘΩǳƴ ǘŜǊŎŜǊΦ 

c) Abstenir -ǎŜ ŘΩƛƴǘŜǊǾŜƴƛǊ Ŝƴ ŘŜƭƛōŜǊŀŎƛƻƴǎ ƛ ǾƻǘŀŎƛƻƴǎ ǎƻōǊŜ ǉǳŀƭǎŜǾƻƭ ǉǸŜǎǘƛƽ 
en què puguin tenir un interès particular.  

d) bƻ ŦŜǊ ǳƴ Ƴŀƭ ǵǎ ŘŜƭ ǇŀǘǊƛƳƻƴƛ ŘŜ ƭΩ[tCC ƴƛ ŀǇǊƻŦƛǘŀǊ-se de la seva posició per 
obtenir avantatges patrimonials.  

e) No obtenir avantatge de les oportunitats de negoci de què tinguin coneixement 
com a membres de la Comissió Delegada o òrgans equivalents ni admetre 
ŎƻƳƛǎǎƛƻƴǎ ǇŜǊ ǇŀǊǘ ŘŜ ŎŀǇ ƳŜƳōǊŜ ŘΩƼǊƎŀƴǎ ŎƻƭϊƭŜƎƛŀǘǎ ŘŜ ƭŜǎ ƭƭƛƎǳŜǎ ƻ 
federacions.  

 
 
Article 17. Responsabilitat.  
 
9ƴ Ŏŀǎ ŘΩƛƴŎƻƳǇƭƛƳŜƴǘ ŘŜƭǎ ǎŜǳǎ ŘŜǳǊŜǎΣ ƭŀ tǊŜǎƛŘŝƴŎƛŀ ƛ ƭŀ ǊŜǎǘŀ ŘŜ ƳŜƳōǊŜǎ ŘŜƭǎ 
ƼǊƎŀƴǎ ŘƛǊŜŎǘƛǳǎΣ ŘŜ ǊŜǇǊŜǎŜƴǘŀŎƛƽ ƛ ŘŜ ƎŜǎǘƛƽ ŘŜ ƭΩ[tCC ƛ ǉǳŜ ŘŜǊƛǾƛƴ ǘŀƴǘ ŘŜƭǎ ǎŜǳǎ 
ŀŎǘŜǎ Ŝƴ ƭΩŁƳōƛǘ ŘŜ ƭΩŜǎǘǊǳŎǘǳǊŀ ŀǎǎƻŎƛŀǘƛǾŀ ŘŀǾŀƴǘ Ŝƭǎ ǎŜǳǎ ƳŜƳōǊŜǎΣ ŎƻƳ ŘŜ ƭŜǎ 
obligacƛƻƴǎ ŎƛǾƛƭǎΣ ƳŜǊŎŀƴǘƛƭǎΣ ŀŘƳƛƴƛǎǘǊŀǘƛǾŜǎ ƛ ǇǵōƭƛǉǳŜǎ ƛ ǉǳŀƭǎŜǾƻƭ ŀƭǘǊŀ Ŝƴ ǉǳŝ ƭΩ[tCC 
hagi incorregut davant de tercers, han de respondre davant el jutge de disciplina 
ǎƻŎƛŀƭ ŘŜ ƭΩ[tCCΣ ŘΩŀŎƻǊŘ ŀƳō Ŝƭ ǉǳŜ ǇǊŜǾŜǳŜƴ ŀǉǳŜǎǘǎ 9ǎǘŀǘǳǘǎΣ ǎŜƴǎ ǇŜǊƧǳŘƛŎƛ ŘŜ 
qualssevol altres accions legals que puguin correspondre.  
 

 

/!tN¢h[ LLΦ 59 [Ω!{{9a.[9! D9b9w![ 
 

Article 18. Naturalesa i composició.  

L'Assemblea General és el màxim òrgan de govern de l'LPFF i les seves decisions 
representen la voluntat de l'LPFF.  

Està formada per tots els clubs i SAE que integren l'LPFF, sempre que no estiguin 
suspesos dels seus drets polítics, així com per la persona que ocupa la Presidència.       
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La Vicepresidència hi assistirà amb veu, però sense vot, llevat que sigui també 
representant d'un club o SAE. En aquest cas, exercirà els drets de veu i vot que li 
corresponguin a aquesta condició.  

Cada club i SAE ha d'estar representat per la persona física que l'entitat hagi designat.  

També hi podran assistir amb veu i sense vot un acompanyant per cada membre de 
ple dret de l'Assemblea i un representant de les entitats sòcies que tinguin suspès el 
dret de vot.  

El President de la Reial Federació Espanyola de Futbol tindrà dret a assistir a les 
Assemblees amb veu, però sense vot. 

Les reunions de l'Assemblea General poden ser ordinàries o extraordinàries.  

 

Article 19. Funcions  

1. Són funcions pròpies de l'Assemblea en reunió ordinària:  

a) L'examen i l'aprovació de la memòria, els comptes i la liquidació de l'exercici 
econòmic corresponent a la temporada finalitzada.  

b) L'examen i l'aprovació del pressupost de l'exercici econòmic.  
c) Decidir sobre la repercussió de les despeses entre els membres de l'LPFF, 

mitjançant quotes de manteniment o qualsevol altra.  
d) Nomenar els auditors externs dels comptes de l'LPFF.  

2. Són funcions pròpies de l'Assemblea en reunió extraordinària:  

a) L'elecció de la Presidència i Vicepresidència de l'LPFF, així com l'aprovació de 
la remuneració de la Presidència.  

b) Exercir el vot de censura de la Presidència, Vicepresidència i Comissió 
Delegada. 

c) L'aprovació, modificació o derogació d'aquests Estatuts i dels seus reglaments.  
d) Aprovar la proposta de les condicions de contractació de les retransmissions 

televisives de la competició oficial d'àmbit estatal i de caràcter professional de 
modalitat futbol en la seva competició femenina quan la venda sigui 
centralitzada, bé per cessió  voluntària de tots o d'una part dels clubs i les 
Societats a l'entitat o en aplicació de la legislació vigent i a l'efecte d'elevar 
aquesta proposta a l'òrgan de gestió dels drets audiovisuals.  

e) Ratificar, a proposta de la Comissió Delegada, els convenis de coordinació 
aprovats per aquesta que l'LPFF ha de subscriure amb la Reial Federació 
Espanyola de Futbol i els convenis col·lectius. 

f) Aprovar l'assumpció de les funcions que, si escau, li puguin ser delegades o 
encomanades per qualsevol entitat pública o privada.       

g) Autoritzar les contractacions que impliquin obligacions per a l'LPFF quan el 
valor de la contraprestació superi el 20 % del pressupost d'una temporada.  

h) Gravar o alienar béns immobles, prendre diners en préstec o emetre títols 
transmissibles representatius de deute o de part alíquota patrimonial.  

i) Acordar el trasllat del domicili social.  
j) L'elecció i contractació de la persona que ocuparà la Direcció General i la seva 

remuneració.  
k) Designar el Jutge de Disciplina Social.  
l) Aprovar les normes d'elaboració de pressupostos dels membres de l'LPFF a 

proposta de la Comissió Delegada.  
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m) Qualssevol altres que li siguin expressament atribuïdes en aquests Estatuts o 
reglamentàriament o que li siguin delegades per qualsevol altre òrgan de 
l'LPFF. 

 

Article 20. Sessions.  

[Ω!ǎǎŜƳōƭŜŀ DŜƴŜǊŀƭ ǎΩƘŀ ŘŜ ǊŜǳƴƛǊ ŀƳō ŎŀǊŁŎǘŜǊ ƻǊŘƛƴŀǊƛΣ ŀƭƳŜƴȅǎ ŘǳŜǎ ǾŜƎŀŘŜǎ 
cada temporada; la primera, en els sis mesos posteriors al tancament econòmic de la 
ǘŜƳǇƻǊŀŘŀ ŀƴǘŜǊƛƻǊΣ ǇŜǊ ŀǇǊƻǾŀǊ Ŝƭǎ ŎƻƳǇǘŜǎΤ ƭŀ ǎŜƎƻƴŀΣ Řƛƴǎ ƭΩǵƭǘƛƳ ǘǊƛƳŜǎǘǊŜ ŘŜ ƭŀ 
temporad a en curs, per aprovar els pressupostos per a la temporada següent.  

[Ω!ǎǎŜƳōƭŜŀ DŜƴŜǊŀƭ ǎΩƘŀ ŘŜ ǊŜǳƴƛǊ ŘŜ ƳŀƴŜǊŀ ŜȄǘǊŀƻǊŘƛƴŁǊƛŀ ŀ ƛƴƛŎƛŀǘƛǾŀ ŘΩŀƭƳŜƴȅǎ ǳƴ 
terç dels seus membres o a instància de la Presidència o de la Comissió Delegada, 
sempre que ho considerin convenient per als interessos col·lectius.  

!ƛȄƝ ƳŀǘŜƛȄΣ ŀƳō ƭŀ ǇǊŜǎŝƴŎƛŀ ŘŜ ǘƻǘǎ Ŝƭǎ ƳŜƳōǊŜǎ ŘŜ ǇƭŜ ŘǊŜǘ ŘŜ ƭΩ!ǎǎŜƳōƭŜŀ DŜƴŜǊŀƭΣ 
es poden constituir en Assemblea General amb caràcter universal, si així ho acorden 
per unanimitat, per poder decidir sobre qualsevol assumpte de la seva competència.  

Les assemblees es poden constituir, convocar, poden celebrar les seves sessions, 
adoptar acords i remetre actes tant de manera presencial com a distància per via 
telemàtica, garantint la identitat dels assistents, la confidencialitat de les deliberacions 
i el secret del vot.  

 

Article 21. Convocatòria i ordre del dia.  

[ŀ tǊŜǎƛŘŝƴŎƛŀ ŘŜ ƭΩ[tCC Ǉƻǘ ŎƻƴǾƻŎŀǊ ƭΩ!ǎǎŜƳōƭŜŀ DŜƴŜǊŀƭ Ŝƴ Ŝƭǎ ǘŜǊƳŜǎ ǉǳŜ ǇǊŜǾŜǳ 
ƭΩŀǊǘƛŎƭŜ ŀƴǘŜǊƛƻǊ ŀƳō ǳƴŀ ŀƴǘŜƭŀŎƛƽ ƳƝƴƛƳŀ ŘŜ мр ŘƛŜǎ ƴŀǘǳǊŀƭǎΦ !ƛȄƼ ƴƻ ƻōǎǘŀƴǘΣ Ǉƻǘ 
reduir el termini de convocatòria a quaranta -vuit hores quan hi hagi motius urgents.  

[Ŝǎ ŎƻƴǾƻŎŀǘƼǊƛŜǎ ǎΩƘŀƴ ŘŜ ǊŜƳŜǘǊŜ ŀƭǎ ƳŜƳōǊŜǎ ŘŜ ƭΩƼǊƎŀƴ ŎƻƭϊƭŜƎƛŀǘ ǇŜǊ ƳƛǘƧŀƴǎ 
ŜƭŜŎǘǊƼƴƛŎǎ ǉǳŜ ŘŜƛȄƛƴ ŎƻƴǎǘŁƴŎƛŀ ŘŜ ƭŀ ǎŜǾŀ ǊŜŎŜǇŎƛƽΣ ƛ ǎΩƘƛ Ƙŀ ŘŜ ŦŜǊ ŎƻƴǎǘŀǊ Ŝƭ ƭƭƻŎΣ ƭŀ 
Řŀǘŀ ƛ ƭΩƘƻǊŀ ŘŜ ŎŜƭŜōǊŀŎƛƽ ŘŜ ƭΩ!ǎǎŜƳōƭŜŀΣ Ŝƴ ǇǊƛƳŜǊŀ ƛ ǎŜƎƻƴŀ ŎƻƴǾƻŎŀǘƼǊƛŀΣ Ŝƭ 
caǊŁŎǘŜǊ ƻǊŘƛƴŀǊƛ ƻ ŜȄǘǊŀƻǊŘƛƴŀǊƛ ŘŜ ƭŀ ǊŜǳƴƛƽ ƛ Ŝƭǎ ŀǎǎǳƳǇǘŜǎ ŘŜ ƭΩƻǊŘǊŜ ŘŜƭ ŘƛŀΣ ŀƛȄƝ 
com les condicions en què se celebrarà la sessió, el sistema de connexió i, si escau, els 
llocs on hi hagi disponibles els mitjans tècnics necessaris per assistir i parti cipar en la 
reunió. 

9ƴǘǊŜ ƭŀ ǇǊƛƳŜǊŀ ƛ ƭŀ ǎŜƎƻƴŀ ŎƻƴǾƻŎŀǘƼǊƛŀ Ƙƛ Ƙŀ ŘΩƘŀǾŜǊ ŀƭƳŜƴȅǎ ǳƴ ƛƴǘŜǊǾŀƭ ŘŜ ол 
minuts. 

WǳƴǘŀƳŜƴǘ ŀƳō ƭΩƻǊŘǊŜ ŘŜƭ ŘƛŀΣ Ŏŀƭ ǊŜƳŜǘǊŜ ƭŀ ŘƻŎǳƳŜƴǘŀŎƛƽ ƴŜŎŜǎǎŁǊƛŀ ǇŜǊ ŀ ƭŀ 
ŘŜƭƛōŜǊŀŎƛƽ ǎƻōǊŜ ŎŀŘŀǎŎǳƴ ŘŜƭǎ Ǉǳƴǘǎ ŘŜ ƭΩƻǊŘǊŜ ŘŜƭ Řƛŀ ǉǳŜ ǎΩƘƛ ǘǊŀŎǘŀǊŀƴΣ ǘǊŜǘ ǉǳŜ 
ǇŜǊ Ǌŀƻƴǎ ŘΩǳǊƎŝƴŎƛŀ Ŝƴ ƭŀ ŎŜƭŜōǊŀŎƛƽΣ ŘŜƎǳŘŀƳŜƴǘ ƧǳǎǘƛŦƛŎŀŘŜǎΣ ƴƻ Ŝǎ ǇǳƎǳƛ ŜƴǾƛŀǊΤ Ŝƴ 
aquest cas cal posar -ƭŀ ŀ ŘƛǎǇƻǎƛŎƛƽ ŘŜ ŎŀŘŀ ƳŜƳōǊŜ ŀ ƭŀ ǎŜǳ ŘŜ ƭΩ[tCC ŀƳō 
ŀƴǘŜǊƛƻǊƛǘŀǘ ŀ ƭŀ ŎŜƭŜōǊŀŎƛƽ ŘŜ ƭΩ!ǎǎŜƳōƭŜŀΦ 

En el termini dels cinc dies següents a la recepció de la convocatòria, i pels mateixos 
mitjans, els clubs, sempre que representin almenys el 25 % de les entitats sòcies, 
ǇƻŘŜƴ ƛƴŘƛŎŀǊ ǉǳŀƭǎŜǾƻƭ ŀƭǘǊŜ ŀǎǎǳƳǇǘŜ ǉǳŜ ǾǳƭƎǳƛƴ ƛƴŎƭƻǳǊŜ Ŝƴ ƭΩƻǊŘǊŜ ŘŜƭ ŘƛŀΦ 
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Article 22. Constitució i adopció d'acords.  

1. Per a la constitució vàlida de l'òrgan, a l'efecte de la celebració de sessions, 
deliberacions i presa d'acords, es requereix, a més de la presència de la Presidència i 
la persona que exerceixi la Secretaria de l'òrgan τo, si escau, dels qui els 
substitueixinτ l'assistència, presencial o remota, de dos terços dels membres del ple 
dret en primera convocatòria, i de la meitat en segona convocatòria.  

Les sessions s'han d'enregistrar. Aquests enregistraments s'han de conservar de 
manera que es garanteixi la integritat i autenticitat dels fitxers electrònics 
corresponents i l'accés a aquests per part dels membres de l'òrgan col·legiat, i amb 
estricte com pliment de la legislació vigent en matèria de protecció de dades.  

Només es poden adoptar acords sobre les qüestions incloses en l'ordre del dia. La 
Presidència pot, si ho considera necessari per a la millor conducció dels debats, alterar 
justificadament l'ordre dels temes a tractar.  

No obstant l'anterior, l'Assemblea General pot decidir sobre qualsevol assumpte de la 
seva competència no inclòs en l'ordre del dia si, amb presència de tots els seus 
membres amb dret a vot, així ho acorden per unanimitat.  

A cada membre de l'Assemblea, inclosa la Presidència, li correspon un vot.  

2. Els acords s'adopten per majoria simple sempre que, d'acord amb el que 
estableixen aquests Estatuts, no es requereixi una majoria reforçada. S'entén que s'ha 
obtingut la majoria simple quan s'hagin obtingut més vots a favor de l'acord que en 
contra dels  membres assistents.           

3. Es requereix el vot favorable de dos terços dels membres presents en els casos 
següents: 

a) Elecció, en primera volta, de la Presidència.  
b) Modificació dels Estatuts socials.  
c) Aprovació de la proposta de les condicions de contractació de les retransmissions 

televisives de la competició oficial d'àmbit estatal i de caràcter professional de 
modalitat futbol en la seva competició femenina quan la venda sigui centralitzada, 
sigui per cessió voluntària dels clubs i les Societats a l'entitat o en aplicació de la 
legislació vigent i a l'efecte d'elevar aquesta proposta a l'òrgan de control de la 
gestió dels drets audiovisuals.  

d) Autorització de les contractacions que comportin obligacions per a l'LPFF per un 
període superior a 2 temporades i el valor de la contraprestació superi el 20 % del 
pressupost d'una temporada.  

e) Gravar o alienar béns immobles, prendre diners en préstec o emetre títols 
transmissibles representatius de deute o de part alíquota patrimonial.  

f) Acordar la destitució de la Presidència de l'LPFF mitjançant moció de censura.  
g) Modificació del domicili social.  
h) Dissolució de l'LPFF.  

4. Es requereix el vot favorable d'almenys un noranta per cent (90 %) dels membres 
presents per a qualsevol modificaci ó estatutària que afecti: (i) la definici ó dels drets 
audiovisuals que ha de comercialitzar l'LPFF o les condicions d'aquesta 
comercialitzaci ó o les despeses derivades d'aquesta comercialitzaci ó o el repartiment 
derivat d'aquesta comercialitzaci ó (ii) la modificaci ó d'aquest apartat 22.4; o (iii) la 
modificaci ó de qualsevol article que afecti directament o indirectament els drets 
individuals  dels clubs participants en la competició. En qualsevol cas, cap club no té 
l'obligació de cedir els seus drets individuals a l'LPFF llevat que una norma amb estatus 
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legal ho exigeixi. En cas que, per qualsevol circumstància, es produeixi un increment 
del nombre de vots actuals, el percentatge del 90 % queda autom àticament 
incrementat en la quantitat necess ària per mantenir el nombre de vots que es 
requereixen actualment per oposar -se a l'acord, és a dir, dos vots. 

5. Les votacions normalment són secretes, llevat que tots els presents acordin 
unànimement el contrari i, necessàriament, per a la moció de censura de la 
Presidència.  

6. Els acords de l'Assemblea són vinculants per a tots els membres, fins i tot per als 
absents o dissidents, i són executius sens perjudici de les accions legals que els puguin 
correspondre.  

Si els membres de l'òrgan voten en contra o s'abstenen, queden exempts de la 
responsabilitat que, si s'escau, pugui derivar -se dels acords. 

7. Els qui acreditin la titularitat d'un interès legítim poden adreçar -se al secretari 
perquè els expedeixi certificació dels seus acords o de les actes de les reunions.  

 

Article 23. Acta de les sessions.  

9ƭ ǎŜŎǊŜǘŀǊƛ Ƙŀ ŘΩŀƛȄŜŎŀǊ ŀŎǘŀ ŘŜ ŎŀŘŀ ǎŜǎǎƛƽ ǉǳŜ ŎŜƭŜōǊƛ ƭΩƼǊƎŀƴ ŎƻƭϊƭŜƎƛŀǘΣ ƻƴ 
ƴŜŎŜǎǎŁǊƛŀƳŜƴǘ Ŏŀƭ ŜǎǇŜŎƛŦƛŎŀǊ Ŝƭǎ ŀǎǎƛǎǘŜƴǘǎΣ ƭΩƻǊŘǊŜ ŘŜƭ Řƛŀ ŘŜ ƭŀ ǊŜǳƴƛƽΣ ƭŜǎ 
ŎƛǊŎǳƳǎǘŁƴŎƛŜǎ ŘŜƭ ƭƭƻŎ ƛ ƭΩƘƻǊŀ Ŝƴ ǉǳŝ ǎΩƘŀ ŎŜƭŜōǊŀǘΣ Ŝƭǎ Ǉǳƴǘǎ ǇǊƛƴŎƛǇŀƭǎ ŘŜ ƭŜǎ 
deliberacio ns, així com el contingut dels acords adoptats.  

 

CAPÍTOL III. DE LA COMISSIÓ DELEGADA  
 

Article 24. Naturalesa i composició.  

La Comissió Delegada és l'òrgan de govern i administració ordinària de l'LPFF, i està 
integrada per la Presidència i cinc (5) clubs i SAE elegits de la manera prevista 
estatutàriament i reglamentàriament. Per a la distribució dels membres de la Comissió 
Delegada, cal seguir un principi de proporcionalitat basat en el percentatge d'equips 
participants en la primera divisió femenina de futbol que tinguin, d'una banda, els clubs 
o les societats anònimes esportives que pertanyen a la Lliga Nacional de Futbol 
Professional (o clubs vinculats a aquestes) i, de l'altra, els clubs esportius o les societats 
anònimes esportives que no pertanyen a la Lliga Nacional de Futbol Professional. 
Ambdós grups han de tenir, com a mínim, un representant, llevat que no tinguin cap  
representació en la competició.  

La Vicepresidència hi assistirà amb veu, però sense vot, llevat que sigui també 
representant d'un club o SAE. En aquest cas, exercirà els drets de veu i vot que li 
corresponguin a aquesta condició.  

Cada club o SAE ha d'estar representat per la persona física que hagi designat l'entitat, 
sense poder conferir la representació als qui tinguin una llicència federativa a l'RFEF 
en la modalitat del futbol en les competicions femenines.  

També hi ha d'assistir la Direcció General, amb veu però sense vot, i, si les funcions de 
la Secretaria s'han delegat a un tercer, també la persona designada a l'efecte.  



 

16 
 

La Presidència de l'LPFF pot emetre les invitacions que consideri oportunes en cada 
moment.  

Els clubs i SAE membres de la Comissió Delegada són elegits per l'Assemblea General 
durant el mes d'agost de cada temporada esportiva corresponent a la seva elecció, i 
d'acord amb el procediment establert estatutàriament i reglamentàriament.  

El seu mandat serà de dues (2) temporades esportives, i es pot renovar per períodes 
successius. Si algun membre de la Comissió Delegada deixa de ser -ho per qualsevol 
de les causes establertes en aquests Estatuts, s'ha d'obrir el procediment electoral 
corre sponent per cobrir la seva vacant. La durada del mandat del nou membre entrant 
ha de ser igual a la que quedi per complir a la resta de membres de la Comissió 
Delegada. 

Els clubs i SAE que surtin escollits han de designar el seu representant a la Comissió 
Delegada, així com un substitut.  

L'assistència dels membres de la Comissió Delegada a les seves sessions és 
obligatòria, excepte en casos degudament justificats pels interessats davant la 
Presidència. 

 

Article 25. Finalització del mandat dels clubs i SAE.  

Els clubs i SAE deixen de ser membres de la Comissió Delegada per qualsevol dels 
motius següents: 

a) Expiració del temps de mandat pel qual van ser elegits.  
b) Renúncia. 
c) Deixar de participar en la competició professional de futbol femení.  
d) La no assistència injustificada a tres o més reunions consecutives, sense causa 
ƧǳǎǘƛŦƛŎŀŘŀ ŘΩŀōǎŝƴŎƛŀ ƻ ƳŀƭŀƭǘƛŀΣ ƻ ŀ ŎƛƴŎΣ ƛƎǳŀƭƳŜƴǘ ŎƻƴǎŜŎǳǘƛǾŜǎΣ ǎƛƎǳƛ ǉǳƛƴ 
sigui el motiu, en una mateixa temporada.  

e) Moció de censura aprovada de la manera establerta en aquests Estatuts.  

 

Article 26. Requisits per ostentar la representació dels clubs i SAE en la Comissió 
Delegada.  

Poden optar a representar els clubs i SAE en la Comissió Delegada les persones 
físiques que compleixin els requisits següents:  

a) {ŜǊ ƳŀƧƻǊ ŘΩŜŘŀǘ ƛ ŜǎǘŀǊ Ŝƴ ǇƭŜ ǵǎ ŘŜƭǎ ǎŜǳǎ ŘǊŜǘǎ ŎƛǾƛƭǎΦ 
b) No estar complint pena o sanció de suspensió o inhabilitació per poder ostentar 

un càrrec públic o esportiu.  
c) Ostentar la representació del club o SAE.  

 

Article 27. Funcions  

Són competències de la Comissió Delegada:  

a) Dur a terme la gestió patrimonial i pressupostària de l'LPFF; en aquest sentit, 
està facultada per fer qualsevol classe de negocis jurídics d'administració i 
disposició, amb les limitacions derivades d'aquests Estatuts i de la normativa 
aplicable.  
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b) Executar i vetllar pel compliment dels acords de l'Assemblea General.  
c) Preparar els pressupostos, els balanços i les memòries d'activitats que s'hagin 

de sotmetre a l'aprovació de l'Assemblea General i vetllar per la bona 
conducció de la vida econòmica i administrativa de l'entitat i per ajustar -se al 
pressupost acordat.  

d) Decidir sobre l'admissió o el rebuig de sol·licituds d'afiliació a l'LPFF.  
e) Interpretar les disposicions reglamentàries i estatutàries.  
f) Sol·licitar la convocatòria de l'Assemblea General, així com elevar a 

l'Assemblea General les propostes que consideri convenients per complir 
millor les finalitats associatives.  

g) Desenvolupar propostes de modificació dels Estatuts socials, reglaments o 
qualsevol altra norma de desplegament d'aquests Estatuts per a la seva 
posterior elevació a l'Assemblea General.  

h) Exercir accions i drets, sigui judicialment o extrajudicialment, en interès de 
l'LPFF, sens perjudici de les facultats establertes per a altres òrgans.  

i) Negociar i, si escau, aprovar τsubjecte a la ratificació de l'Assemblea 
Generalτ el Conveni de Coordinació que s'ha de signar amb l'RFEF.  

j) Negociar i, si escau, aprovar convenis col·lectius, interposar conflictes 
col·lectius i promoure el diàleg social, facultats que pot delegar, total o 
parcialment, quan ho consideri oportú, a la Presidència, Direcció General o 
qualsevol altra persona que es consideri adequada. Els convenis col·lectius han 
de ser ratificats per l'Assemblea General.  

k) Proposar, per a l'aprovació de l'Assemblea General, el nombre màxim de 
llicències de futbolistes per a cada societat anònima esportiva i club, la forma 
de desenvolupament de la competició oficial de caràcter professional i àmbit 
estatal, classificació fina l i determinació de les societats anònimes esportives o 
clubs vencedors, sens perjudici de la coordinació posterior amb l'RFEF en les 
matèries corresponents.  

l) Proposar, per a l'aprovació per part de l'Assemblea General, els requisits 
d'inscripció de caràcter econòmic i social que s'han d'exigir als clubs i SAE per 
a la seva integració en l'LPFF, així com la composició i el nombre d'equips que 
conformen la compet ició de futbol femení d'àmbit nacional i caràcter 
professional, sens perjudici de la coordinació posterior amb l'RFEF en les 
matèries corresponents.  

m) Posar en coneixement dels òrgans de garanties normatives les qüestions que 
puguin ser de la seva competència, i sol·licitar, si escau, l'obertura dels tràmits 
corresponents.  

n) Proposar a l'Assemblea General els membres dels òrgans disciplinaris de 
l'LPFF per a la seva aprovació posterior.  

o) Proposar, per a l'aprovació per part de l'Assemblea General, normes 
d'elaboració de pressupostos dels membres de l'LPFF, d'acord amb els 
Estatuts socials i reglaments de l'LPFF. 

p) Designar els assessors que, si són permanents, han de ser avalats per 
l'Assemblea General. 

q) Designar els membres del Comitè de Control Econòmic.  
r) Proposar, per a la designació per part de l'Assemblea General, els membres 

de la Comissió de Control Intern.  
s) Proposar a l'Assemblea General la remuneració de la Presidència.  
t) Resoldre els assumptes urgents que li plantegi qualsevol membre en relació 

amb qüestions aprovades per un òrgan competent, respectant en tot cas la 
jerarquia orgànica i les disposicions estatutàries i reglamentàries.  

u) Supervisar i garantir la integritat dels sistemes interns d'informació financera i 
no financera.  
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v) Designar els membres que integren la Comissió d'Auditoria o, si escau, assumir 
les funcions de la Comissió d'Auditoria, si ho consideren procedent, d'acord 
amb la Llei 22/2015, de 20 de juliol, d'auditoria de comptes.  

w) Qualssevol altres que li siguin expressament atribuïdes en aquests Estatuts o 
reglamentàriament o que li siguin delegades per qualsevol altre òrgan de 
l'LPFF. 
 

Article 28. Reunions.  

La Comissió Delegada ha de ser convocada per la Presidència sempre que ho 
consideri necessari i, com a mínim, amb una periodicitat trimestral. De la mateixa 
ƳŀƴŜǊŀΣ ǎΩƘŀ ŘŜ ŎƻƴǾƻŎŀǊ ǉǳŀƴ ŀƭƳŜƴȅǎ ǳƴ ǘŜǊœ ŘŜƭǎ ǎŜǳǎ ƳŜƳōǊŜǎ Ƙƻ ǎƻƭϊƭƛŎƛǘƛƴΣ ǇŜǊ 
ƳƛǘƧŁ ŘΩǳƴ ŜǎŎǊƛǘ ŀŘǊŜœŀǘ ŀ ƭŀ tǊŜǎƛŘŝƴŎƛŀ ŘŜ ƭΩ[tCCΣ Ŝƴ Ŝƭ ǉǳŀƭ Ƙŀƴ ŘŜ ŎƻƴǎǘŀǊ Ŝƭǎ Ǉǳƴǘǎ 
ŘŜ ƭΩƻǊŘǊŜ ŘŜƭ Řƛŀ ǉǳŜ ŀǉǳŜǎǘǎ ƳŜƳōǊŜǎ ǾƻƭŜƴ ǉǳŜ Ŝǎ ǘǊŀŎǘƛƴ Ŝƴ ƭŀ ǊŜǳƴƛƽΦ 

Les reunions de la Comissió Delegada poden tenir lloc per videoconferència, 
conferència telefònica múltiple o altres mitjans telemàtics, garantint la identitat dels 
assistents, per tal de facilitar la celebració de reunions amb la freqüència necessària 
per  exercir les seves funcions de manera efectiva.  

 

Article 29. Convocatòria i ordre del dia.  

[Ŝǎ ǊŜǳƴƛƻƴǎ ŘŜ ƭŀ /ƻƳƛǎǎƛƽ 5ŜƭŜƎŀŘŀ ǎΩƘŀƴ ŘŜ ŎƻƴǾƻŎŀǊ ǇŜǊ ŎŀǊǘŀ ƻ ŎƻǊǊŜǳ ŜƭŜŎǘǊƼƴƛŎ 
amb una antelació mínima de cinc dies naturals. Això no obstant, la Presidència pot 
ǊŜŘǳƛǊ ŀǉǳŜǎǘ ǘŜǊƳƛƴƛ ǉǳŀƴ Ŝǎ ǘǊŀŎǘƛ ŘΩŀǎǎǳƳǇǘŜǎ ƭŀ ǳǊƎŝƴŎƛŀ ƻ ƎǊŀǾŜǘŀǘ ŘŜƭǎ ǉǳŀƭǎ Ƙƻ 
requereixi o aconselli i es justifiqui degudament.  

[ΩƻǊŘǊŜ ŘŜƭ Řƛŀ Ŝƭ ŦƛȄŀ ƭŀ tǊŜǎƛŘŝƴŎƛŀ ƻ Ŝƭǎ ǇǊƻǇƻǎŀƴǘǎ ŘŜ ƭŀ /ƻƳƛǎǎƛƽ 5ŜƭŜƎŀŘŀΦ 

[ŀ ŎƻƴǾƻŎŀǘƼǊƛŀ Ƙŀ ŘΩƛƴŎƭƻǳǊŜ Ŝƭ ƭƭƻŎΣ ƭŀ Řŀǘŀ ƛ ƭΩƘƻǊŀ ŘŜ ŎŜƭŜōǊŀŎƛƽ ŘŜ ƭŀ /ƻƳƛǎǎƛƽ 
5ŜƭŜƎŀŘŀΣ Ŝƴ ǇǊƛƳŜǊŀ ƛ ǎŜƎƻƴŀ ŎƻƴǾƻŎŀǘƼǊƛŀΣ ƛ ƭΩƻǊŘǊŜ ŘŜƭ ŘƛŀΦ 9ƴǘǊŜ ƭŀ ǇǊƛƳŜǊŀ ƛ ƭŀ 
ǎŜƎƻƴŀ ŎƻƴǾƻŎŀǘƼǊƛŀ Ƙƛ Ƙŀ ŘΩƘŀǾŜǊ ŀƭƳŜƴȅǎ ƳƛǘƧŀ ƘƻǊŀ ŘŜ ǘŜƳǇǎΦ 

[ŀ ŎƻƴǾƻŎŀǘƼǊƛŀ Ƙŀ ŘΩŀƴŀǊ ŀŎƻƳǇŀƴȅŀŘŀΣ ŀ ƳŞǎΣ ŘŜ ƭŀ ŘƻŎǳƳŜƴǘŀŎƛƽ ǊŜŦŜǊŜƴǘ ŀƭǎ 
assumptes que es tractaran, si bé aquesta es pot remetre dins dels dos dies previs a la 
Řŀǘŀ ŘŜ ƭŀ ǎŜǾŀ ŎŜƭŜōǊŀŎƛƽ Ŝƴ Ŝƭǎ Ŏŀǎƻǎ ŘΩǳǊƎŝƴŎƛŀ ŘŜƎǳŘŀƳŜƴǘ ƧǳǎǘƛŦƛŎŀǘǎ ǇŜƭǎ 
convocants de la reunió. 

[ΩƻǊŘǊŜ ŘŜƭ Řƛŀ ŘŜ ƭŀ /ƻƳƛǎǎƛƽ 5ŜƭŜƎŀŘŀ ƴƻ Ŝǎ Ǉƻǘ ƳƻŘƛŦƛŎŀǊΦ bƻƳŞǎ Ŝǎ ǇƻŘŜƴ ŀŘƻǇǘŀǊ 
ŀŎƻǊŘǎ ǎƻōǊŜ ƭŜǎ ǉǸŜǎǘƛƻƴǎ ƛƴŎƭƻǎŜǎ Ŝƴ ƭΩƻǊŘǊŜ ŘŜƭ ŘƛŀΦ [ŀ tǊŜǎƛŘŝƴŎƛŀ ǇƻǘΣ ǎƛ Ƙƻ 
considera necessari per a la millor conducció dels debats, alterar justificadament 
ƭΩƻǊŘǊŜ dels temes a tractar.  

Les votacions normalment són secretes, llevat que tots els presents acordin 
unànimement el contrari.  

{ƛ Ŝƭǎ ƳŜƳōǊŜǎ ŘŜ ƭΩƼǊƎŀƴ ǾƻǘŜƴ Ŝƴ ŎƻƴǘǊŀ ƻ ǎΩŀōǎǘŜƴŜƴΣ ǉǳŜŘŜƴ ŜȄŜƳǇǘǎ ŘŜ ƭŀ 
ǊŜǎǇƻƴǎŀōƛƭƛǘŀǘ ǉǳŜΣ ǎƛ ǎΩŜǎŎŀǳΣ ǇǳƎǳƛ ŘŜǊƛǾŀǊ-se dels acords. 

9ƭǎ Ŏƭǳōǎ ƻ Ŝƴǘƛǘŀǘǎ ŜǎǇƻǊǘƛǾŜǎ ŀǎǎƻŎƛŀǘǎΣ ŜƴŎŀǊŀ ǉǳŜ ƴƻ ǎƛƎǳƛƴ ƳŜƳōǊŜǎ ŘŜ ƭΩƼǊƎŀƴΣ 
poden adreçar -se al secretari perquè els expedeixi certificació dels seus acords o de 
ƭŜǎ ŀŎǘŜǎ ŘŜ ƭŜǎ ǊŜǳƴƛƻƴǎΣ ƭƭŜǾŀǘ ǉǳŜ ǎΩŀŎǊŜŘƛǘƛ ƭΩŀōǎŝƴŎƛŀ ŘΩƛƴǘŜǊŝǎ ƭŜƎƝǘƛƳ ŘŜƭ 
sol·licitant.  
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!ǊǘƛŎƭŜ олΦ /ƻƴǎǘƛǘǳŎƛƽ ƛ ŀŘƻǇŎƛƽ ŘΩŀŎƻǊŘǎΦ 

tŜǊ ŀ ƭŀ ŎƻƴǎǘƛǘǳŎƛƽ ǾŁƭƛŘŀ ŘŜ ƭΩƼǊƎŀƴΣ ŀ ƭΩŜŦŜŎǘŜ ŘŜ ƭŀ ŎŜƭŜōǊŀŎƛƽ ŘŜ ǎŜǎǎƛƻƴǎΣ 
ŘŜƭƛōŜǊŀŎƛƻƴǎ ƛ ǇǊŜǎŀ ŘΩŀŎƻǊŘǎΣ Ŝǎ ǊŜǉǳŜǊŜƛȄ ƭΩŀǎǎƛǎǘŝƴŎƛŀΣ ǇǊŜǎŜƴŎƛŀƭ ƻ ǊŜƳƻǘŀΣ 
ŘΩŀƭƳŜƴȅǎ Řƻǎ ǘŜǊœƻǎ ŘŜƭǎ ǎŜǳǎ ƳŜƳōǊŜǎ Ŝƴ ǇǊƛƳŜǊŀ ŎƻƴǾƻŎŀǘƼǊƛŀΣ ƛ ŘŜ ƭŀ ƳŜƛǘŀǘ Ŝƴ 
segona convocatòria.  

bƻƳŞǎ Ŝǎ ǇƻŘŜƴ ŀŘƻǇǘŀǊ ŀŎƻǊŘǎ ǎƻōǊŜ ƭŜǎ ǉǸŜǎǘƛƻƴǎ ƛƴŎƭƻǎŜǎ Ŝƴ ƭΩƻǊŘǊŜ ŘŜƭ ŘƛŀΦ bƻ 
ƻōǎǘŀƴǘ ƭΩŀƴǘŜǊƛƻǊΣ ƭŀ /ƻƳƛǎǎƛƽ 5ŜƭŜƎŀŘŀ Ǉƻǘ ŘŜŎƛŘƛǊ ǎƻōǊŜ ǉǳŀƭǎŜǾƻƭ ŀǎǎǳƳǇǘŜ ŘŜ ƭŀ 
ǎŜǾŀ ŎƻƳǇŜǘŝƴŎƛŀ ƴƻ ƛƴŎƭƼǎ Ŝƴ ƭΩƻǊŘǊŜ ŘŜƭ Řƛŀ ǎƛΣ ŀƳō ǇǊŜǎŝƴŎƛŀ ŘŜ ǘƻǘǎ Ŝƭǎ ǎŜǳǎ 
membres amb dret a vot, així ho acorden per unanimitat.  

9ƭǎ ŀŎƻǊŘǎ ǎΩŀŘƻǇǘŜƴ ǇŜǊ ƳŀƧƻǊƛŀ ǎƛƳǇƭŜΦ {ΩŜƴǘŞƴ ƻōǘƛƴƎǳŘŀ ƭŀ ƳŀƧƻǊƛŀ ǎƛƳǇƭŜ ǉǳŀƴ 
ǎΩƘŀƎƛƴ ƻōǘƛƴƎǳǘ ƳŞǎ Ǿƻǘǎ ŀ ŦŀǾƻǊ ŘŜ ƭΩŀŎƻǊŘ ǉǳŜ Ŝƴ ŎƻƴǘǊŀ ŘŜƭǎ ƳŜƳōǊŜǎ ŀǎǎƛǎǘŜƴǘǎΦ 

vǳŀƭǎŜǾƻƭ ƳŜƳōǊŜ ǇǊŜǎŜƴǘ Ǉƻǘ ŜƳŜǘǊŜ ǳƴ Ǿƻǘ ǇŀǊǘƛŎǳƭŀǊ ŎƻƴǘǊŀ ƭΩŀŎƻǊŘ ŘŜ ƭŀ ƳŀƧƻǊƛŀΣ 
ǇŜǊ ƳƛǘƧŁ ŘΩǳƴ ŜǎŎǊƛǘΣ ǉǳŜ Ƙŀ ŘŜ ƭƭƛǳǊŀǊ ŀ ƭŀ tǊŜǎƛŘŝƴŎƛŀΦ ¢ŀƳōŞ Ǉƻǘ ŀƴǳƴŎƛŀǊ ŀǉǳŜǎǘ Ǿƻǘ 
particular durant el transcurs de la sessió, redactant - lo i lliurant - lo a la Presidència en 
el termini de les 24 hores següents a la conclusió de la votació. En ambdós casos, els 
Ǿƻǘǎ ǇŀǊǘƛŎǳƭŀǊǎ ǎΩƘŀƴ ŘΩƛƴǎŜǊƛǊ ƝƴǘŜƎǊŜǎ ŀƭ ǇŜǳ ŘŜ ƭΩŀŎǘŀ ŎƻǊǊŜǎǇƻƴŜƴǘ ƛ Ƙŀƴ ŘŜ ǇƻǊǘŀǊ ƭŀ 
signatura de la persona que el subscriu.  

 

CAPÍTOL IV. DE LA PRESIDÈNCIA 
 

Article 31. La Presidència.  

[ŀ tǊŜǎƛŘŝƴŎƛŀ Şǎ ƭŀ ƳŁȄƛƳŀ ǊŜǇǊŜǎŜƴǘŀŎƛƽ ŘŜ ƭΩ[tCC ƛ ƻǎǘŜƴǘŀ Ŝƭ ǎŜǳ ƎƻǾŜǊƴ ƛ 
representació legal, amb les competències establertes en aquests Estatuts.  

9ƭ ŎŁǊǊŜŎ Ǉƻǘ ǎŜǊ ǊŜƳǳƴŜǊŀǘΣ ƛ ƭŀ ǎŜǾŀ ǊŜƳǳƴŜǊŀŎƛƽ ǎΩƘŀ ŘΩŜǎǘŀōƭƛǊ ǇŜǊ ŀŎƻǊŘ ŘŜ 
ƭΩ!ǎǎŜƳōƭŜŀ DŜƴŜǊŀƭ ŀ ǇǊƻǇƻǎǘŀ ŘŜ ƭŀ /ƻƳƛǎǎƛƽ 5ŜƭŜƎŀŘŀΦ 

El seu mandat és de quatre anys i pot ser reelegit.  

La persona que ocupi la Presidència ha de ser elegida per sufragi lliure, directe i secret 
ǇŜǊ ǘƻǘǎ Ŝƭǎ ƳŜƳōǊŜǎ ŘŜ ƭΩ!ǎǎŜƳōƭŜŀ DŜƴŜǊŀƭ ŘΩŜƴǘǊŜ Ŝƭǎ ŎŀƴŘƛŘŀǘǎ ǉǳŜ ŎƻƳǇƭŜƛȄƛƴ Ŝƭǎ 
requisits que estableixen aquests Estatuts. 

 

Article 32. Requisits.  

[ŀ ǇŜǊǎƻƴŀ ǉǳŜ ƻǇǘƛ ŀ ƭŀ tǊŜǎƛŘŝƴŎƛŀ ŘŜ ƭΩ[tCC Ƙŀ ŘŜ ŎƻƳǇƭƛǊ Ŝƭǎ ǊŜǉǳƛǎƛǘǎ ǎŜƎǸŜƴǘǎΥ 

a) {ŜǊ ƳŀƧƻǊ ŘΩŜŘŀǘ ƛ ŜǎǘŀǊ Ŝƴ ǇƭŜ ǵǎ ŘŜƭǎ ǎŜǳǎ ŘǊŜǘǎ ŎƛǾƛƭǎΦ 
b) No estar complint pena o sanció o haver estat condemnat/da o sancionat/da 

amb la suspensió o inhabilitació per poder ostentar un càrrec públic o esportiu.  
c) bƻ ǇŜǊǘŁƴȅŜǊΣ Ŝƴ Ŝƭ ƳƻƳŜƴǘ ŘŜ ƭŀ ǎŜǾŀ ŜƭŜŎŎƛƽΣ ƻ ŎƻƳǇǊƻƳŜǘǊŜΩǎ ŀ ǊŜƴǳƴŎƛŀǊ-
Ƙƛ Ŝƴ Ŝƭ ǘŜǊƳƛƴƛ ƳŁȄƛƳ ŘŜ ǉǳƛƴȊŜ ŘƛŜǎΣ ǎƛ Şǎ ŜƭŜƎƛǘΣ ŀ ŎŀǇ ƼǊƎŀƴ ŘΩŀŘƳƛƴƛǎǘǊŀŎƛƽΣ 
ǊŜǇǊŜǎŜƴǘŀŎƛƽ ƻ ŎŁǊǊŜŎ ŘƛǊŜŎǘƛǳ ŘΩǳƴŀ ǎƻŎƛŜǘŀǘ ŀƴƼƴƛƳŀ ŜǎǇƻǊǘƛǾŀ ƻ Ŏƭǳō ǉǳŜ 
participi en competicio ns oficials estatals o en qualsevol altra associació o 
entitat jurídica que organitzi competicions oficials en modalitat de futbol o que 
tingui entre els seus membres societats anònimes esportives o clubs que 
ǇŀǊǘƛŎƛǇƛƴ Ŝƴ ŎƻƳǇŜǘƛŎƛƻƴǎ ƻŦƛŎƛŀƭǎ ŘΩŁƳōƛǘ Ŝǎǘatal. 
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d) No posseir, per cap títol, un percentatge igual o superior al 5 % del capital 
ǎƻŎƛŀƭ ŘΩǳƴŀ {!9Φ 

e) No pertànyer a cap empresa o societat lligada per compromisos econòmics a 
ǳƴ Ŏƭǳō ƻ {!9 ƳŜƳōǊŜ ŘŜ ƭΩ[tCCΣ ƻ ƴƻ ƳŀƴǘŜƴƛǊ-hi cap mena de vincle.  

f) Presentar la seva candidatura en temps i forma hàbils i estar avalada, almenys, 
pel vint - i-ŎƛƴŎ ǇŜǊ ŎŜƴǘ ŘŜƭǎ Ŏƭǳōǎ ƻ {!9 ƳŜƳōǊŜǎ ŘŜ ǇƭŜ ŘǊŜǘ ŘŜ ƭΩ!ǎǎŜƳōƭŜŀ 
ŘŜ ƭΩ[tCCΦ ¦ƴ Ŏƭǳōκ{!9 ƴƻ Ǉƻǘ ŀǾŀƭŀǊ ƳŞǎ ŘΩǳƴŀ ŎŀƴŘƛŘŀǘǳǊŀ ǇŜǊ ŀ ƭŀ 
tǊŜǎƛŘŝƴŎƛŀ ŘŜ ƭΩ[tCCΦ 9ƭǎ ǘŜǊƳinis i les formes per presentar candidatures i 
ŀǾŀƭǎ ǎΩŜǎǘŀōƭŜƛȄŜƴ ǊŜƎƭŀƳŜƴǘŁǊƛŀƳŜƴǘΦ 

 

Article 33. Competències.  

Són competències de la Presidència:  

a) Ostentar la representació legal de l'LPFF.  
b) Vetllar pel compliment de les normes i els acords de l'LPFF i prendre les 

decisions necessàries per fer -ho. 
c) Convocar l'Assemblea General i la Comissió Delegada.       
d) Presidir les sessions dels òrgans de representació i de govern i dirigir -ne les 

deliberacions.  
e) Representar l'LPFF davant qualsevol persona o organisme, públic o privat, de 

qualsevol àmbit, amb les més àmplies facultats de representació judicials i 
extrajudicials i, en conseqüència, amb la capacitat necessària o convenient per 
contractar, transigir, instar, continuar, aplanar -se i desistir dels procediments 
judicials, administratius, economicoadministratius, davant d'òrgans, jutjats i 
tribunals de qualsevol àmbit o naturalesa, nacionals o internacionals, amb 
facultat d'absoldre posicions, podent atorg ar poders a favor de procuradors i 
lletrats.  

f) Mancomunadament amb la Direcció General, obrir, portar i cancel·lar comptes 
corrents, d'estalvi o de crèdit, en qualsevol entitat de crèdit, financera o 
bancària, pública o privada, caixes d'estalvis i, en general, qualsevol tipus de 
compte. De la mateixa manera, pot administrar els fons de l'LPFF, lliurar, 
acceptar o endossar lletres de canvi i altres títols valor. La Comissió Delegada 
ha d'establir els termes, les condicions i les limitacions per a l'exercici de les 
funcions descrites en aquest apartat.  

g) Dirigir la negociació dels convenis col·lectius, interposar conflictes col·lectius i 
promoure el diàleg social en l'exercici de les facultats que li puguin 
correspondre per delegació i d'acord amb les indicacions establertes per 
l'Assemblea General o la Comissió Delegada. 

h) Dirigir la negociació del Conveni de Coordinació amb l'RFEF en exercici de les 
facultats que li puguin correspondre per delegació i d'acord amb les 
indicacions establertes per l'Assemblea General o Comissió Delegada.  

i) Proposar i impulsar les activitats de l'LPFF.  
j) Les que li siguin delegades per l'Assemblea General, la Comissió Delegada i 

altres òrgans de l'LPFF. 
k) Elevar als òrgans competents propostes per a l'adopció d'acords en els termes 

que preveuen aquests Estatuts. 
l) Qualssevol altres que li siguin expressament atribuïdes en aquests Estatuts o 

reglamentàriament o que li siguin delegades per qualsevol altre òrgan de 
l'LPFF. 

m) Qualsevol altra no atribuïda expressament a un altre òrgan de l'LPFF.  
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La Presidència pot delegar a la Vicepresidència de l'LPFF o a la Direcció General 
qualsevol de les competències que se li confereixen.  

 

Article 34. Procediment electoral.  

мΦ [ΩŜƭŜŎŎƛƽ Ŝǎ Ŧŀ Ŝƴ !ǎǎŜƳōƭŜŀ DŜƴŜǊŀƭ 9ȄǘǊŀƻǊŘƛƴŁǊƛŀΣ Ŝƴ ƭŀ ǉǳŀƭ ǊŜǎǳƭǘŀ ŜƭŜƎƛǘΣ Ŝƴ 
primera volta, el candidat que obtingui la majoria establerta, sempre que compleixi els 
requisits establerts en aquests Estatuts. 

{ƛ ƴƻ ƭΩƻōǘŞ ŎŀǇ ŎŀƴŘƛŘŀǘΣ Ŝǎ Ŧŀ ǳƴŀ ǎŜƎƻƴŀ ǾƻƭǘŀΣ Ŝƴ ƭŀ ǉǳŀƭ ƴƻƳŞǎ ǎƽƴ ŎŀƴŘƛŘŀǘǎ Ŝƭǎ 
dos que hagin obtingut més vots en la primera volta. Si hi ha hagut empat en el lloc 
més votat, només participen en la segona volta els candidats que hagin empatat. Si hi  
Ƙŀ ƘŀƎǳǘ ŜƳǇŀǘ Ŝƴ Ŝƭ ǎŜƎƻƴ ƭƭƻŎ ƳŞǎ Ǿƻǘŀǘ ƛ ƴƻ ƴΩƘƛ Ƙŀ ƘŀƎǳǘ Ŝƴ Ŝƭ ǇǊƛƳŜǊ ƭƭƻŎΣ Ŝƴ ƭŀ 
segona volta concorreran, juntament amb el candidat més votat en la primera, els que 
hagin empatat.  

En la segona volta, resulta elegit el que obtingui més vots.  

[ŀ ǾƻǘŀŎƛƽ ŎƻǊǊŜǎǇƻƴŜƴǘ ŀ ŀǉǳŜǎǘŀ ǎŜƎƻƴŀ Ǿƻƭǘŀ ǘŞ ƭƭƻŎ ǳƴŀ ƘƻǊŀ ŘŜǎǇǊŞǎ ŘΩƘŀǾŜǊ 
escrutat el resultat en la primera volta.  

{ƛ ƭΩŜƳǇŀǘ ǇŜǊǎƛǎǘŜƛȄΣ ǎΩƘŀ ŘŜ ŎŜƭŜōǊŀǊ ǳƴŀ ƴƻǾŀ !ǎǎŜƳōƭŜŀ Řƛƴǎ Ŝƭǎ ŎƛƴŎ ŘƛŜǎ ǎŜƎǸŜƴǘǎΣ 
on els únics candidats seran els que hagin resultat de la segona votació, i que es regirà 
pels mateixos criteris i quòrums esmentats anteriorment.  

2. En cas que, un cop transcorregut el termini per presentar candidatures, només hi 
hagi una candidatura, aquesta serà proclamada per la Comissió Electoral, sense 
necessitat de celebrar una Assemblea Extraordinària.  

 

Article 35. Absència temporal i finalització del mandat.  

1. En cas d'absència, malaltia o qualsevol altra causa que impedeixi temporalment el 
desenvolupament de les seves funcions, la persona que ostenti la Vicepresidència 
tindrà les facultats atorgades a la Presidència d'acord amb el que preveu l'article 37 
d'aquests Estatuts, i la Direcció General ostentarà la resta de facultats.  

2. La Presidència finalitzarà el seu mandat per algun dels motius següents:  

a) Expiració del període per al qual va ser elegit.  
b) Dimissió. 
c) Mort o incapacitat física o psíquica que li impedeixi exercir el càrrec.  
d) Moció de censura aprovada de la manera establerta en aquests Estatuts.  
e) Sanció disciplinària ferma, imposada per l'òrgan disciplinari competent, que 

l'inhabiliti per un període igual o superior al que li queda per complir el mandat.  
f) Condemna ferma per un delicte contra l'LPFF o que impliqui la suspensió o 

inhabilitació per ostentar càrrecs públics.  
g) Incórrer en causa greu d'incompatibilitat o en un conflicte d'interessos 

significatiu. En aquests supòsits, s'ha de convocar el procediment electoral 
previst estatutàriament i reglamentàriament i, temporalment, la 
Vicepresidència ha d'assumir totes les com petències atribuïdes a la 
Presidència. 
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Article 36. Moció de censura.  

La moció de censura a la Presidència, a la Vicepresidència o davant de tots o algun 
dels membres de la Comissió Delegada es pot exercir sempre que almenys dos terços 
dels membres la proposin.  

!ǉǳŜǎǘŀ ǎƻƭϊƭƛŎƛǘǳŘΣ ƭΩƘŀ ŘŜ ŦƻǊƳŀƭƛǘȊŀǊ ƛƴŘƛǾƛŘǳŀƭƳŜƴǘ ŎŀŘŀǎŎǳƴ ŘŜƭǎ ǇǊƻǇƻǎŀƴǘǎ Ŝƴ ǳƴŀ 
ŎŀǊǘŀ ƳƻǘƛǾŀŘŀ ƛ ǎƛƎƴŀŘŀΣ ŀŘǊŜœŀŘŀ ŀ ƭŀ /ƻƳƛǎǎƛƽ 5ŜƭŜƎŀŘŀ ŘŜ ƭΩ[tCCΣ ƛ Ŏŀƭ ŀŘƧǳƴǘŀǊ-hi 
ƭΩŀŎƻǊŘ ŘŜ ƭŀ Wǳƴǘŀ 5ƛǊŜŎǘƛǾŀ ƻ Ŝƭ /ƻƴǎŜƭƭ ŘΩ!ŘƳƛƴƛǎǘǊŀŎƛƽ ŘŜƭ Ŏƭǳō ƻ {!9Φ 

{ƛ ƭŀ ǇǊƻǇƻǎǘŀ ŎƻƳǇƭŜƛȄ Ŝƭǎ ǊŜǉǳƛǎƛǘǎ ŘŜǎŎǊƛǘǎ ƳŞǎ ŀƳǳƴǘΣ ǎΩƘŀ ŘŜ ŎƻƴǾƻŎŀǊ ǳƴŀ 
!ǎǎŜƳōƭŜŀ DŜƴŜǊŀƭ ŀƳō ŎŀǊŁŎǘŜǊ ŜȄǘǊŀƻǊŘƛƴŀǊƛ ǇŜǊ ǘǊŀŎǘŀǊ ŎƻƳ ŀ ǵƴƛŎ Ǉǳƴǘ ŘŜ ƭΩƻǊŘǊŜ 
del dia la destitució de la Presidència, la Vicepresidència o tots o alguns dels membres 
de la Comissió Delegada, segons el cas. 

9ƭ ǘŜǊƳƛƴƛ ǇŜǊ ŎƻƴǾƻŎŀǊ ƭΩ!ǎǎŜƳōƭŜŀ DŜƴŜǊŀƭ ŀƳō ŎŀǊŁŎǘŜǊ ŜȄǘǊŀƻǊŘƛƴŀǊƛ Şǎ ŘŜ ǉǳƛƴȊŜ 
ŘƛŜǎ ŀ ŎƻƳǇǘŀǊ ŘŜ ƭŀ ǇǊŜǎŜƴǘŀŎƛƽ ŘŜ ƭŀ ƳƻŎƛƽΣ ƛ ƭŀ ǊŜǎǘŀ ŘΩŀǎǇŜŎǘŜǎ ŘŜ ƭŀ ŎƻƴǾƻŎŀǘƼǊƛŀ 
es regeixen pel previst estatutàriament i reglamentàriament.  

[Ω!ǎǎŜƳōƭŜŀ Ƙŀ ŘŜ ǎŜǊ ǇǊŜǎƛŘƛŘŀ ǇŜǊ ƭŀ ±ƛŎŜǇǊŜǎƛŘŝƴŎƛŀ ǎƛ ƭŀ ƳƻŎƛƽ ŘŜ ŎŜƴǎǳǊŀ ƴƻ ǎΩƘŀ 
ǇǊŜǎŜƴǘŀǘ ŎƻƴǘǊŀ ŀǉǳŜǎǘŀΣ ƻ ǇŜƭ ǊŜǇǊŜǎŜƴǘŀƴǘ ŘŜƭ Ŏƭǳō ƛ {!9 ƳŞǎ ŀƴǘƛŎ ŘŜ ƭΩ[tCC ǇǊŜǎŜƴǘ 
ŀ ƭΩ!ǎǎŜƳōƭŜŀΣ Ŝƴ Ŏŀǎ ŘΩƘŀǾŜǊ-hi sol·licitud de moció de censura contra la 
VicepreǎƛŘŝƴŎƛŀΦ 9ƴ ǉǳŀƭǎŜǾƻƭ ŎŀǎΣ ǎΩƘŀ ŘΩŜǎŎƻƭǘŀǊ ƭŀ tǊŜǎƛŘŝƴŎƛŀΣ ǘǊŜǘ ǉǳŜ ǊŜƴǳƴŎƛƠ ŀ 
ŀǉǳŜǎǘ ŘǊŜǘ ƻ ƴƻ ŀǎǎƛǎǘŜƛȄƛ ŀ ƭΩ!ǎǎŜƳōƭŜŀΦ 

La votació per la qual es dirimeix la moció de censura és secreta i no es pot delegar el 
ǾƻǘΦ [ΩŀŎƻǊŘ Ƙŀ ŘŜ ǎŜǊ ŀŘƻǇǘŀǘ ǇŜǊΣ ŀƭƳŜƴȅǎΣ Řƻǎ ǘŜǊœƻǎ ŘŜƭǎ Ǿƻǘǎ ŘŜƭǎ ƳŜƳōǊŜǎ 
assistents. 

{ƛ ƭŀ ƳƻŎƛƽ ŘŜ ŎŜƴǎǳǊŀ Şǎ ŎƻƴǘǊŀ ƭŀ tǊŜǎƛŘŝƴŎƛŀ ƛ ǎΩŀǇǊƻǾŀΣ ǎΩƘŀ ŘŜ ŎƻƴǾƻŎŀǊ Ŝƭ 
procediment electoral previst estatutàriament i reglamentàriament, i la 
±ƛŎŜǇǊŜǎƛŘŝƴŎƛŀ Ƙŀ ŘΩŜȄŜǊŎƛǊ ǘŜƳǇƻǊŀƭƳŜƴǘ ǘƻǘŜǎ ƭŜǎ ŎƻƳǇŜǘŝƴŎƛŜǎ ŀǘǊƛōǳƠŘŜǎ ŀ ƭŀ 
Presidència. 

{ƛ ƭŀ ƳƻŎƛƽ ŘŜ ŎŜƴǎǳǊŀ Şǎ ŎƻƴǘǊŀ ƭŀ ±ƛŎŜǇǊŜǎƛŘŝƴŎƛŀ ƛ ǎΩŀǇǊƻǾŀΣ ǎΩƘŀ ŘŜ ŎƻƴǾƻŎŀǊ Ŝƭ 
procediment electoral previst estatutàriament i reglamentàriament.  

Si la moció de censura és contra alguns dels membres de la Comissió Delegada i 
ǎΩŀǇǊƻǾŀΣ ǎΩƘŀ ŘŜ ŎƻƴǾƻŎŀǊ Ŝƭ ǇǊƻŎŜŘƛƳŜƴǘ ŜƭŜŎǘƻǊŀƭ ǇǊŜǾƛǎǘ ŜǎǘŀǘǳǘŁǊƛŀƳŜƴǘ ƛ 
ǊŜƎƭŀƳŜƴǘŁǊƛŀƳŜƴǘ ǇŜǊ ŎƻōǊƛǊ ƭŜǎ ǾŀŎŀƴǘǎ ǉǳŜ ǎΩƘŀƎƛƴ ǇǊƻŘǳƠǘΦ 

En el cas que la moció de censura sigui contra tots els membres de la Comissió 
5ŜƭŜƎŀŘŀ ƛ ǎΩŀǇǊƻǾƛΣ ǎΩƘŀ ŘŜ ŎƻƴǎǘƛǘǳƛǊ ǳƴŀ /ƻƳƛǎǎƛƽ DŜǎǘƻǊŀ ǘŜƳǇƻǊŀƭ Ŧƛƴǎ ŀ ƭΩŜƭŜŎŎƛƽ ƛ 
la constitució de la nova Comissió Delegada.  

[ŀ /ƻƳƛǎǎƛƽ DŜǎǘƻǊŀ Ƙŀ ŘΩŜǎǘŀǊ ŦƻǊƳŀŘŀ ǇŜǊ ǎƛǎ ƳŜƳōǊŜǎ ŜǎŎƻƭƭƛǘǎ ǇŜǊ ǎƻǊǘŜƛƎ ŘΩŜƴǘǊŜ 
ƭŀ ǊŜǎǘŀ ŘŜ ƳŜƳōǊŜǎ ŘŜ ƭΩ!ǎǎŜƳōƭŜŀ ƛ Ŝƭ ƳŜƳōǊŜ ƳŞǎ ŀƴǘƛŎ ŘŜ ǘƻǘǎ Ŝƭǎ ŎƻƳǇƻƴŜƴǘǎ Ƙŀ 
ŘŜ ǎŜǊ ŜƭŜƎƛǘ ŎƻƳ ŀ tǊŜǎƛŘŜƴǘΦ [ΩǵƴƛŎŀ Ŧƛƴŀƭƛǘŀǘ ŘΩŀǉǳŜǎǘŀ /ƻƳƛǎǎƛƽ DŜǎǘƻǊŀ Şǎ ŎƻƴǾƻŎŀǊ 
el procediment electoral corresponent, així com dur a terme les funcions essencials 
ŘΩŀŘƳƛƴƛǎǘǊŀŎƛƽ ŘŜ ƭΩ[tCC ǉǳŜ ǇǳƎǳƛƴ ǎŜǊ ƴŜŎŜǎǎŁǊƛŜǎ Ŧƛƴǎ ŀ ƭΩŜƭŜŎŎƛƽ ŘŜ ƭŀ ƴƻǾŀ 
/ƻƳƛǎǎƛƽ 5ŜƭŜƎŀŘŀΦ [ŀ 5ƛǊŜŎŎƛƽ DŜƴŜǊŀƭ ŘŜ ƭΩ[tCCΣ ƻ ƭŀ ǇŜǊǎƻƴŀ ǉǳŜ ŀǉǳŜǎǘŀ ŘŜǎƛƎƴƛΣ 
Ƙŀ ŘΩŀŎtuar com a secretari/ària de la Comissió Gestora.  

 

 



 

23 
 

CAPÍTOL V. DE LA VICEPRESIDÈNCIA 
 

Article 37. Naturalesa i funcions.      

L'LPFF té una Vicepresidència, que ostentarà la persona que proposi el club o SAE i 
que s'esculli mitjançant Assemblea General en el marc d'unes eleccions convocades 
a l'efecte, i que compleixi els requisits que estableixen aquests Estatuts.  

Són funcions de la Vicepresidència:  

a) Exercir la participació o representació institucional davant els poders públics i 
qualsevol altra entitat o personalitat, pública o privada, nacional, estrangera o 
internacional sota la coordinació de la Presidència, amb funcions limitades a 
les merament r epresentatives.  

b) Altres funcions que li hagi delegat la Presidència expressament. En aquest cas, 
és necessària l'autorització prèvia de l'Assemblea General de Lliga F.  

En absència de la Presidència, les funcions de la Vicepresidència són: 

a) Exercir la participació o representació institucional davant els poders públics i 
qualsevol altra entitat o personalitat, pública o privada, nacional, estrangera o 
internacional, amb funcions limitades a les merament representatives.  

b) Convocar els òrgans corresponents de l'LPFF, presidir -ne les sessions i dirigir 
les deliberacions.  

c) Qualsevol altra competència que ostenti la Presidència segons s'hagi acordat 
per mitjà de l'Assemblea General de Lliga F.  

 

Article 38. Requisits i procediment d'elecció.  

Les persones proposades pels clubs o SAE per optar a la Vicepresidència han de 
complir els requisits següents:  

a) Ser major d'edat i estar en ple ús dels seus drets civils.  
b) No estar complint pena o sanció ni estar condemnat/ada o sancionat/ada amb 

la suspensió o inhabilitació per poder ostentar un càrrec públic o esportiu.  
c) Ser proposat per a la Vicepresidència de l'LPFF per un club/SAE, i tenir la 

qualitat de director o membre del seu Consell d'Administració o Junta 
Directiva.  

d) Presentar la candidatura dins el termini hàbil i en la forma escaient, i estar 
avalada, com a mínim, pel vint - i-cinc per cent dels clubs o SAE membres de 
ple dret de l'Assemblea General de l'LPFF. Un club/SAE no pot avalar més 
d'una candidatura a la Vicepr esidència de l'LPFF. 

La Vicepresidència serà designada per l'Assemblea General d'acord amb el 
procediment previst estatutàriament o reglamentàriament, que ha de ser semblant al 
que s'estableix estatutàriament per a la Presidència.  

  

Article 39. Durada i cessament del mandat.  

El mandat de la Vicepresidència té una durada de dos anys a comptar del moment de 
la seva elecció, i pot ser reelegit per períodes successius iguals. La Vicepresidència ha 
de finalitzar el mandat pels mateixos motius que s'estableixen per a la Presidència a 
l'article 35 i, a més, quan el club o SAE per al qual es va proposar deixi de ser membre 
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de l'LPFF o perdi la qualitat de directiu o membre del seu Consell d'Administració o 
Junta Directiva.  

CAPÍTOL VI LA DIRECCIÓ GENERAL 
 

Article 40. Naturalesa i competències.  

La Direcció General és l'òrgan executiu de gestió i administració interna encarregat 
de supervisar les activitats i funcions de cadascuna de les direccions, departaments i 
serveis de l'LPFF, i ostenta la seva representació legal a tots els efectes. 

La Direcció General de l'LPFF ha d'exercir els objectius generals de l'LPFF amb 
autonomia i plena responsabilitat, només limitades pels criteris i les instruccions 
directes dels òrgans superiors de govern i administració de l'LPFF.  

Són competències de la Direcció General:  

a) Programar la gestió econòmica i administrativa de l'LPFF i dictar les 
instruccions que consideri oportunes per a la bona organització i el 
funcionament eficaç de l'LPFF, encarregant -se de la direcció, inspecció i 
vigilància de totes les dependències en gen eral, oficines, delegacions i altres 
serveis, en representació permanent dels òrgans competents.  

b) Elaborar el pressupost anual d'ingressos i despeses i les seves bases 
d'execució, així com la memòria econòmica i els comptes anuals de l'exercici 
anterior.  

c) Exercir les funcions de secretari/ària dels òrgans de l'LPFF, que consisteixen a 
aixecar acta de les assemblees generals, Comissió Delegada i altres òrgans de 
l'LPFF, així com redactar i custodiar els documents i altres llibres oficials de 
l'LPFF, essent l'únic autoritzat per lliurar certificacions d'actes i acords amb el 
vistiplau de la Presidència, sens perjudici de la seva facultat de delegar aquesta 
qualitat a altres professionals respecte a òrgans o sessions concretes. No 
obstant això, la Direcció Gene ral pot designar una persona per exercir 
aquestes funcions. 

d) Contractar l'adquisició o alienació per qualsevol títol de béns o drets, obres, 
serveis i subministraments, en els termes i amb les limitacions que estableixi la 
Comissió Delegada, excepte en els casos que siguin competència d'un altre 
òrgan. 

e) La supervisió del compliment dels pressupostos dels clubs i SAE, en els termes 
que preveuen aquests Estatuts. 

f) Decidir l'estructura funcional, provisió de llocs i contractació del personal de 
l'LPFF sota la supervisió de la Comissió Delegada. 

g) La màxima responsabilitat sobre la implementació efectiva i el compliment del 
mecanisme de control econòmic i les normes i els criteris per a l'elaboració 
dels pressupostos dels clubs i SAE associats a l'LPFF. Aquesta implementació i 
compliment s'ha de dur  a terme d'acord amb el que preveuen els Estatuts 
socials i les normes i els criteris que aprovi l'Assemblea General. Aquesta 
responsabilitat d'implementació i compliment es pot delegar totalment o 
parcialment a una entitat o organisme independent.  

h) Mancomunadament amb la Presidència, obrir, portar i cancel·lar comptes 
corrents, d'estalvi o de crèdit, en qualsevol entitat de crèdit, financera o 
bancària, pública o privada, caixes d'estalvis, i en general qualsevol tipus de 
compte. De la mateixa manera , pot administrar els fons de l'LPFF, lliurar, 
acceptar o endossar lletres de canvi i altres títols valor. La Comissió Delegada 
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ha d'establir els termes, les condicions i les limitacions per a l'exercici de les 
funcions descrites en aquest apartat.  

i) Vetllar per la legalitat formal i material de les actuacions de la Comissió 

Delegada i comprovar la regularitat estatutària i el compliment de les 

disposicions emanades dels òrgans reguladors, així com vetllar per 

l'observança dels principis o criteris de bon govern.  

j) Qualssevol altres que li siguin expressament atribuïdes en aquests Estatuts o 

reglamentàriament o que li siguin delegades per qualsevol altre òrgan de 

l'LPFF. 

El seu nomenament i cessament és a càrrec de l'Assemblea General. 

En cas d'absència de la Presidència, la Direcció General n'ha d'ostentar les facultats 
que no se li atribueixin a la Vicepresidència en aquests Estatuts o per acord de 
l'Assemblea General. 

 

CAPÍTOL VII. ÒRGANS DISCIPLINARIS  
 

Article 41. Potestat disciplinària.  

[ΩŜȄŜǊŎƛŎƛ ŘŜ ƭŀ ǇƻǘŜǎǘŀǘ ŘƛǎŎƛǇƭƛƴŁǊƛŀ ǎƻōǊŜ Ŝƭǎ Ŏƭǳōǎ ƛ {!9 ǉǳŜ ǇŀǊǘƛŎƛǇŜƴ Ŝƴ ƭŀ 
competició oficial de futbol femení de caràcter professional i sobre els seus directius 
o administradors, per incompliment de les normes i els acords socials, correspon a 
ƭΩ[tCCΣ ŘΩŀŎƻǊŘ ŀƳō Ŝƭ ǊŝƎƛƳ ŘƛǎŎƛǇƭƛƴŀǊƛ ǉǳŜ ǊŜŎǳƭƭŜƴ Ŝƭ ǘƝǘƻƭ ·L ŘŜ ƭŀ [ƭŜƛ млκмффл ŘŜ 
ƭΩŜǎǇƻǊǘΣ Ŝƭ wŜƛŀƭ ŘŜŎǊŜǘ мрфмκмффн ŘŜ ŘƛǎŎƛǇƭƛƴŀ ŜǎǇƻǊǘƛǾŀ ƛ ŀǉǳŜǎǘǎ 9ǎǘŀǘǳǘǎΦ 

9ƭǎ ƼǊƎŀƴǎ ŎƻƳǇŜǘŜƴǘǎ ǇŜǊ ŜȄŜǊŎƛǊ ƭŀ ǇƻǘŜǎǘŀǘ ŘƛǎŎƛǇƭƛƴŁǊƛŀ ǉǳŜ ŎƻǊǊŜǎǇƻƴ ŀ ƭΩ[tCC ǎƽƴΥ 

1. El jutge de disciplina social, per a totes les infraccions previstes, a excepció dels 
incompliments de les normes de control econòmic i de les normes i els criteris 
ŘΩŜƭŀōƻǊŀŎƛƽ ŘŜƭǎ ǇǊŜǎǎǳǇƻǎǘƻǎ ŘŜƭǎ ŀǎǎƻŎƛŀǘǎΦ 

2. El Comitè de Control Econòmic, per als incompliments de les normes de control 
ŜŎƻƴƼƳƛŎ ƛ ŘŜ ƭŜǎ ƴƻǊƳŜǎ ƛ Ŝƭǎ ŎǊƛǘŜǊƛǎ ŘΩŜƭŀōƻǊŀŎƛƽ ŘŜƭǎ ǇǊŜǎǎǳǇƻǎǘƻǎ ŘŜƭǎ ŀǎǎƻŎƛŀǘǎΦ 

 

Article 42. El jutge de disciplina social.  

мΦ 9ƭ ƧǳǘƎŜ ŘŜ ŘƛǎŎƛǇƭƛƴŀ ǎƻŎƛŀƭ Şǎ ƭΩƼǊƎŀƴ ŎƻƳǇŜǘŜƴǘ ǇŜǊ ƛƴŎƻŀǊ ƛ ǊŜǎƻƭŘǊŜ Ŝƴ ǳƴŀ ǵƴƛŎŀ 
ƛƴǎǘŁƴŎƛŀ Ŝƭǎ ŜȄǇŜŘƛŜƴǘǎ ŘƛǎŎƛǇƭƛƴŀǊƛǎ ǉǳŜ ǎƛƎǳƛƴ ŎƻƴǎŜǉǸŝƴŎƛŀ ŘŜ ƭΩƛƴŎƻƳǇƭƛƳŜƴǘ ƻ 
ƛƴŦǊŀŎŎƛƻƴǎ ŘŜƭǎ 9ǎǘŀǘǳǘǎ ƛ ǊŜƎƭŀƳŜƴǘǎ ŘŜ ƭΩ[tCCΣ ŀ ŜȄŎŜǇŎƛƽ ŘŜƭǎ ƛƴŎƻƳǇƭƛƳŜƴǘǎ ŘŜ ƭes 
ƴƻǊƳŜǎ ŘŜ ŎƻƴǘǊƻƭ ŜŎƻƴƼƳƛŎ ƛ ŘŜ ƭŜǎ ƴƻǊƳŜǎ ƛ Ŝƭǎ ŎǊƛǘŜǊƛǎ ŘΩŜƭŀōƻǊŀŎƛƽ ŘŜƭǎ 
pressupostos dels associats. 

El jutge no pot ostentar o haver ostentat, en les darreres tres temporades, un càrrec 
directiu, ni pot haver mantingut una relació laboral amb cap societat anònima 
ŜǎǇƻǊǘƛǾŀ ƻ Ŏƭǳō ŘŜƭǎ ŀŘǎŎǊƛǘǎ ŀ ƭΩ[tCCΦ 

9ƭ ƴƻƳŜƴŀƳŜƴǘΣ ŀ ŎŁǊǊŜŎ ŘŜ ƭΩ!ǎǎŜƳōƭŜŀ ŘŜ ƭΩ[tCCΣ Ƙŀ ŘŜ ǊŜŎŀǳǊŜ Ŝƴ ǳƴ ƭƭƛŎŜƴŎƛŀǘ Ŝƴ 
ŘǊŜǘ ŀƳō ŀƭƳŜƴȅǎ ŎƛƴŎ ŀƴȅǎ ŘΩŜȄŜǊŎƛŎƛ ǇǊƻŦŜǎǎƛƻƴŀƭΦ 

9ƭǎ ƳŀƴŘŀǘǎ ǘŜƴŜƴ ǳƴŀ ŘǳǊŀŘŀ ŘΩǳƴŀ ǘŜƳǇƻǊŀŘŀ ŜǎǇƻǊǘƛǾŀ ƛ Ŝǎ ǇƻŘŜƴ ǊŜƴƻǾŀǊ ǇŜǊ 
períodes successius de manera expressa o tàcita. 








































